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PREMESSA �DEL DIRETTORE DEL DIPARTIMENTO





Il Dipartimento di Lingua e Letteratura Italiana dell’Università “Aristotele” di Salonicco è stato fondato nel 1961. 

Nel Dipartimento si studia la lingua e la letteretura di una nazione con la quale la Grecia ha avuto, lungo tutto l’arco della propria storia, un fitto e ininterrotto scambio di reciproci influssi culturali e ambientali, dei quali restano piene vestigia non solo nella letteratura, ma in molti casi anche nel costume del nostro paese. La loro conoscenza pertanto può tornar utile oltre che allo specialista, anche allo studente di Filologia moderna.

L’insegnamento della lingua, che si avvale di lettori spesso di lingua madre, si svolge per gradi durante gli otto semestri del corso, partendo da un livello necessariamente elementare che raggiunge nell’ultimo semestre risultati apprezzabili.

I corsi di letteratura partono dal Medioevo e di solito si dividono in una parte di storia letteraria, variamente articolata per secoli, per generi letterari, problemi critici o segmenti tematici, secondo la sensibilità o la formazione del docente, e in una lettura critica e sperimentale dei testi relativi, che comporta ovviamente anche un discorso metodologico. A questo va aggiunto lo studio del contesto storico-ambientale (storia, politica, geografia, arte, ideologie, costume), indispensabile per riempire in qualche modo la carenza –spesso assoluta– di informazioni nel precedente curriculum scolastico dei discenti.

Malgrado le precarie condizioni di lavoro in cui è costretto, bisogna dire che l’italianismo greco è oggi fiorente e ha dato contributi non indifferenti a livello internazionale. 

Esso è andato sviluppando una propria personalità, riconoscibile nell’uso più aggiornato degli strumenti critici e articolata in una vasta gamma di interessi, che vanno dal Medioevo al Rinascimento, all’Ottocento e all’Età contemporanea. Va lamentato semmai il fatto che alla presenza di Corsi di Laurea non corrisponda nella scuola una situazione adeguata, che si ponga come vivaio capace di fornire elementi indispensabili per uno studio di grado superiore. Ne consegue che proprio la mancanza o la scarsità di sbocchi professionali teneva a privilegiare un tipo di ricerca scientifica, indubbiamente preziosa alla formazione critica, ma che non favorisce certo la collaborazione e l’interscambio con la scuola.

Sia come specializzazione che come disciplina afferente, nell’ambito di tutti i Corsi di Laurea della Facoltà di Lettere, Lingua e Letteratura Italiana può avere una duplice funzione, professionale e comparatistica, servendo, in secondo aspetto, come complemento necessario a una razionale preparazione in Filologia moderna. Ma è evidente che lo sbocco professionale primario è l’insegnamento della lingua, anche se la mancanza di cattedre nelle scuole medie toglie prospettive di lavoro ai giovani.

Altro sbocco professionale sarebbe quello della traduzione, a tutti i livelli, sia presso l’editoria che presso i vari enti statali e privati. Ma anche questo settore attende una migliore disciplina sindacale. 
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LA FACOLTA? DI LETTERE E FILOSOFIA



La Facoltà di Lettere e Filosofia dell’Università “Aristotele” di Salonicco venne fondata nel 1925 (Legge 3341/25) ed iniziò a funzionare un anno più tardi.

Nel 1931, annesso alla Facoltà di Lettere e Filosofia, venne fondato (Legge 5139/31) l’Istituto di Lingue e Letterature Straniere. Il funzionamento dei quattro dipartimenti di lingue straniere subì notevoli ritardi. Pertanto, nell’anno accademico 1950-51 iniziò a funzionare dapprima il Dipartimento di Lingua e Letteratura Inglese. Seguì nel 1954-55 il Dipartimento di Lingua e Letteratura Francese. I Dipartimenti di Lingua e Letteratura Tedesca e Italiana vennero aggiunti soltanto nel 1960-61.

Nel 1982, in seguito al nuovo regolamento legislativo “per la struttura ed il funzionamento delle Facoltà Universitarie” (Legge 1268/82 modificata anche dalla Legge 1566/85), al posto della vecchia Facoltà di Lettere e Filosofia fu fondato il Dipartimento di Lettere e Filosofia e vennero resi autonomi i quattro Dipartimenti dell’Istituto di Lingue e Letterature Straniere.

Infine, in seguito alla suddivisione del Dipartimento di Lettere e Filosofia (D.P.R. 445/84) nei quattro dipartimenti: a) Filologia, b) Storia e Archeologia, c) Filosofia e Pedagogia, d) Psicologia, la Facoltà di Lettere e Filosofia ha assunto la sua forma attuale. Si compone di otto dipartimenti autonomi, ognuno dei quali conferisce il relativo diploma di laurea.

Il Dipartimento di Lingua e Letteratura Italiana, recentemente (in seguito all’ applicazione della L.1268/82), oltre la laurea in Lingua e Letteratura Italiana, ha la possibilità di rilasciare i diplomi post-laurea e dottorato di ricerca.
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AMMINISTRAZIONE

UNIVERSITA? “ARISTOTELE” DI SALONICCO

Rettore: Michalis Papadopoulos

Vice-Rettori: 	Olimpia Ghimpa-Tziampiri

		Ghiannis Antonopoulos

Senato Accademico

Il Senato si compone dei rappresentanti di tutti i dipartimenti e di tutte le categorie del personale dell’Università.

FacoltÀ di Lettere

Preside: Ekaterini Douka-Kampitoglou



DIPARTIMENTO DI LINGUA E LETTERATURA ITALIANA

Organi del Dipartimento:

Direttore del Dipartimento: Febo Ghicopoulos

Vice-Direttore del Dipartimento: Antonis Tsopanoglou

Consiglio del Dipartimento

Consiglio dei Corsi post-laurea	

Consiglio di Dipartimento - Membri:

Personale docente di ricerca 

Antonis Bousboukis	Eleni Kassapi	 

Grazia Crocco-Galèas	Fani Kiskira-Kasantzi

Marianna Ditsa	Gabriella Macrì	

Constantina Evanghelou	Zacharias Tsirpanlis

Febo Ghicopoulos	Antonis Tsopanoglou			

Giannoula Giannoulopoulou	Zosi Zografidou

	

Rappresentante del personale docente speciale

Evripidis Sideridis

Rappresentante dei collaboratori scientifici

Evi Meleziadou-Domboula



Rappresentante del personale tecnico e di laboratorio

Dimitris Kostoglou

Rappresentanti degli studenti

5 studenti eletti dal Consiglio di Amministrazione dell’Associazione degli Studenti

Consiglio dei corsi post-laurea - Membri: 

Tutto il personale docente di ricerca
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PERSONALE DEL DIPARTIMENTO

A. Personale docente e di ricerca

PROFESSORI ORDINARI (1a fascia)

Grazia Crocco-Galèas, specializzata in “Linguistica teorica” con principale oggetto di ricerca “Analisi delle lingue italiana e greca”.

Marianna Ditsa, specializzata in “Critica della letteratura” con principale oggetto di ricerca “Letteratura neoellenica del XIX secolo”.

Zacharias Tsirpanlis, specializzato in “Storia d’Italia medievale e moderna” con principale oggetto di ricerca “Relazione fra l’Italia e l’ellenismo”.

Antonis Tsopanoglou, specializzato in “Didattica delle lingue parlate” con principale oggetto di ricerca “Problemi dell’insegnamento della lingua italiana e delle altre lingue europee contemporanee insegnate come lingue straniere in Grecia”.

PROFESSORI ORDINARI (2a fascia)

Antonis Bousboukis, specializzato in “Descrizione sincronica e diacronica delle lingue romanze” con principale oggetto di ricerca “Analisi descrittiva della lingua italiana nelle sue relazioni con gli idiomi dei Balcani”.

Febo-Basilio Ghicopoulos, specializzato in “Storia della letteratura italiana”.

PROFESSORI ASSOCIATI (1a fascia)

Giannoula Giannoulopoulou, specializzata in “Linguistica” con principale oggetto di ricerca “Analisi contrastiva della lingua italiana e della lingua greca”.

Eleni Kassapi, professore, specializzata in “Traduttologia” con principale oggetto di ricerca “Didattica della traduzione”.

Fani Kiskira-Kasantzi, specializzata in “Letterature comparate” con principale oggetto di ricerca “Relazioni fra la letteratura neoellenica e italiana”.

PROFESSORI ASSOCIATI (2a fascia)

Constantina Evanghelou, specializzata in “Sociologia della letteratura”.

Gabriella Macrì, specializzata in “Traduttologie applicata” con principale oggetto di ricerca “problemi di traduzione di testi letterari dal greco in italiano”.

Zosi Zografidou, specializzata in “Storia della letteratura italiana”.

B. Personale docente e di laboratorio I

Dimitra Pavlidou-Lazaridou

Evripidis Sideridis

Anastasia Christodoulou

C. Collaboratori scientifici

Evi Meleziadou-Domboula

	Ioakim Onoufriadis, docente inviato dal Ministero della Pubblica Istruzione Greco

D. Insegnanti stranieri a contratto

Maria Gabriella Bertelè, lettrice inviata dal Ministero degli Affari Esteri Italiano

Rosaria Gulisano-Tsapanou

Alessandro Magnelli

Rachele Mazza-Ignataki

Anna Maria Rodella-Antoniou

Giovannina Russo-Karali

E. 	Segreteria del Dipartimento (Nuovo edificio della Facoltà di Lettere �e Filosofia, sotterraneo)

Panaghiotis Papazachariou, personale amministrativo

F. 	Biblioteca (Nuovo edificio della Facoltà di Lettere e Filosofia, sotterraneo)

Maria Doundi, personale amministrativo

Dimitris Kostoglou, personale tecnico e di laboratorio



G. Segreteria centrale (Edificio della Sede Amministrativa, 2o piano)

Pavlos Anghelakis, segretario

Vasso Saropoulou, personale amministrativo

Vasso Triantafillou-Papadopoulou, personale amministrativo

Anthì Trontsiou, personale ausiliario



H. In congedo

Antonio Bousboukis, semestre invernale

Grazia Crocco-Galéas, semestre primaverile

Fani Kiskira-Kasantzi, semestre primaverile







ORGANIZZAZIONE DEGLI STUDI

Per il completamento degli studi e per il conseguimento della laurea del Dipartimento, lo studente deve soddisfare due presupposti. 

Il primo riguarda la durata del corso di studi del Dipartimento di Lingua e Letteratura Italiana che, come nella maggior parte dei corsi di studio delle università greche, è di almeno 4 anni, o meglio di 8 semestri, dato che il programma di studi è suddiviso in insegnamenti semestrali anzichè annuali.

Il secondo presupposto riguarda i crediti (¢M) che devono essere ottenuti. È una misura convenzionale utilizzata per quantificare gli insegnamenti universitari. Nel programma del nostro Dipartimento il credito (¢M) corrisponde sempre ad una o due ore d’insegnamento per settimana. Esso corrisponde ad un’ora quando si tratta di insegnamenti teorici, che solitamente viengono tenuti sotto forma di conferenza, mentre corrisponde a due ore quando l’insegnamento viene svolto sotto forma di esercitazione pratica, di seminario o di laboratorio. Nel programma offerto dal Dipartimento è indicata anche la corrispondenza tra i crediti (¢M) e il sistema europeo ECTS (European Community Course Credit Transfer System).

Ogni studente nel nostro Dipartimento ha la possibilità di scegliere gli insegnamenti secondo l’ordine che preferisce, dato che non esistono insegnamenti propedeutici rispetto ad altri. In questo modo ciascuno può definire il proprio piano di studi personale. Nel nostro Dipartimento non esiste un numero minino, bensì un numero massimo di nove (9) insegnamenti che lo studente può scegliere nell’ambito di un semestre di studi. Per gli studenti che hanno completato otto (8) semestri di studi, la limitazione del numero massimo di nove (9) esami per semestre non vale.

Ogni insegnamento del piano de studi é contrassegnato da un codice. Il codice é costituito da tre lettere maiuscole e da tre cifre. Le prime due lettere indicano il gruppo de discipline a cui l’insegnamento appartiene. Gli isnegnamenti sono raggruppati in: Lingua Italiana (codice I°), Linguistica e Didattica (codice °¢), Letteratura e Cultura (§¶), Lingue Straniere (•°), L’ultima delle tre lettere indica se l’insegnamento è obbligatorio (Y) o facoltativo (E). Dalle tre cifre completanti il codice, le prime rimandano rispettivamente alla la e alla 2a parte del programma di studi e le ultime due indicano il numero di progressione degli insegmenti.

Per conseguire il diploma di laurea del Dipartimento lo studente deve, in totale, aver ottenuto almeno 130 crediti (¢M). Il numero minino di 130 crediti (¢M) deve risultare distribuito come segue: 75 (¢M) di insegnamenti obbligatori e 55 (¢M) di insegnamenti facoltativi. 

Nel totalizzare questi ultimi crediti (¢M), lo studente puo scegliere di frequentare insegnamenti complementari presso altri dipartimenti, per un totale massimo di 20 crediti (¢M) di cui 17 possono essere scelti tra quelli di un altro Dipartimento della Facoltà di Lettere e Filosofia, e 3, scelti tra quelli di qualsiasi altro Dipartimento dell’Università “Aristotele” di Salonicco. Nel numero totale di 55 crediti (¢M) degli insegnamenti facoltativi, quelli da attribuirsi ad insegnamenti di lingua straniera non possono superare il numero di 12. La lingua italiana, naturalmente, non viene qui considerata lingua straniera in quanto costituisce il principale oggetto degli studi. Non è possibile, per le lingue straniere insegnate nel nostro Dipartimento, ottenere crediti (¢M) da altro Dipartimento.

Gli insegnamenti del programma del corso di studi sono riportati nel capitolo seguente, suddivisi in quattro gruppi. I primi due comprendono insegnamenti obbligatori e complementari, che è opportuno che gli studenti scelgano durante i primi due anni di studio, mentre i due ultimi gruppi comprendono insegnamenti più idonei a quanti si trovino già nella seconda metà del corso degli studi. Tuttavia questa suddivisione non presenta carattere vincolante per gli studenti, ma piuttosto orientativo.
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PROGRAMMA DI INSEGNAMENTI ATTIVATO NELL’ a.a. 2002-2003



CODICI   INSEGNAMENTI		                              ¢.M.   ECTS

A. INSEGNAMENTI OBBLIGATORI

a. Insegnamenti di lingua italiana e traduzione	

p°À 101	Lingua italiana I	4	8	

p°À 102	Lingua italiana II	4	8	

p°À 103	Lingua italiana III	4	8	

p°À 104	Lingua italiana IV	4	8	

p°À 106	Traduzione di testi generali, informativi e pubblicitari 

	dall’italiano in greco (teoria - esercizi) I	2	4	

p°À 107	Traduzione di testi generali, informativi e pubblicitari 

	dall’italiano in greco (teoria - esercizi) II	2	4	

p°À 201	Lingua italiana V	3	6	

p°À 202	Lingua italiana VI	3	6	

I°À 203	Lingua italiana VII	3	6	

p°À 204	Lingua italiana VIII	3	6	

p°À 207	Traduzione di testi generali dal greco in italiano	3	6	

b. Insegnamenti di linguistica e didattica	

°¢Y 101	Introduzione alla didattica delle lingue parlate	2	4	

°¢À 102	Linguistica I: introduzione generale	3	6	

°¢À 103	Linguistica II: analisi dei settori linguistici	3	6	

°¢À 110	Morfologia dell’italiano	6	12	

°¢À 201	Programmazione e valutazione dell’insegnamento 

	in lingua straniera	3	6	

c. Insegnamenti di letteratura e cultura	

§¶À 101	Introduzione all’analisi letteraria	2	4	

§¶À 102	Introduzione alla storia della letteratura italiana	3	6	

§¶À 103	Letteratura italiana XVIII-XIX secolo (storia - testi)	3	6	

§¶À 104	Letteratura italiana del XX secolo (storia - testi)	3	6	

§¶À 106	Storia d’Italia I	3	6	

§¶À 201	Letteratura italiana XIII-XV secolo (storia - testi)	3	6	

§¶À 202	Letteratura italiana XVI-XVII secolo (storia - testi)	3	6	

§¶À 203	Storia d’Italia II	3	6	

d. Insegnamenti previsori	

I°À 205	Traduzione di testi informativi dall’italiano in greco 

	e dal greco in italiano p*	2	4	

p°À 206	Traduzione di testi informativi dall’italiano in greco 

	e dal greco in italiano II*	2	4	

°¢À 104	Principali strutture morfosintattiche dell’italiano*

	oppure Morfologia dell’italiano*	3	6

§¶À 105	Storia italiana contemporanea**	2	4	

*	solo per gli studenti iscritti fino all’anno accademico 1999-2000	

**	solo per gli studenti iscritti dall’anno 1993-1994 fino all’anno 1998-1999

B. INSEGNAMENTI FACOLTATIVI

a. Insegnamenti di lingua italiana e traduzione	

p°? 202	Traduzione di testi scientifici dall’italiano in greco	2	4	

I°? 203	Traduzione di testi specifici dal greco in italiano	3	6	

p°? 204	Traduzione di testi letterari dal greco in italiano	2	4	

p°? 205	Traduzione di testi letterari dall’italiano in greco I	3	6	

p°? 206	Traduzione di testi letterari dall’italiano in greco II	3	6	

I°? 207	Letteratura e traduzione	3	6	

p°? 208	Traduzione di testi medici dall’italiano in greco	2	4	

b. Insegnamenti di linguistica e didattica	

°¢? 101	Sociolinguistica italiana	2	4	

°¢? 103	Introduzione alla semantica	2	4	

°¢? 104	Introduzione alla semiologia	2	4	

°¢? 106	Analisi descrittiva dell’italiano I	3	6	

°¢? 108	Teoria della traduzione I: classificazione dei testi, 

	problemi traduttologici e strategie traduttologiche	2	4	°¢? 109	Teoria della traduzione II: strategie di lettura, di ascolto 

	e di riassunto dei testi	2	4	

°¢? 201	Introduzione alla metodologia della ricerca educativa	2	6	

°¢? 203	Statistica per insegnanti di lingue	2	4	

°¢? 204	Esercitazioni di produzione di materiale didattico	2	4	

°¢? 205	Elaborazione elettronica di testi ad uso didattico	2	4	

°¢? 207	Grammatica storica dell’italiano	3	6	

°¢? 208	Storia della lingua italiana (produzione - tendenze)	3	6	

°¢? 211	Fonetica contrastiva	3	6	

°¢? 212	Fonologia contrastiva	3	6	

°¢? 213	Dialettologia italiana	3	6	

°¢? 214	Introduzione alla lessicologia e alla lessicografia 	2	4	

°¢? 215	Stilistica e retorica	2	4	

°¢? 217	Fonetica e fonologia dell’ italiano	3	6	

°¢? 218	Traduzione: introduzione all’interpretariato	2	4	

°¢? 219	Traduzione: scambio di prodotti traduttologici a distanza	2	4

°¢? 221	Introduzione alla neurolinguistica	3	6	

c. Insegnamenti di letteratura e cultura

§¶? 102	Corso monografico di letteratura italiana contemporanea II	3	6

§¶? 103	Testi teatrali italiani		2	4

§¶? 104	Letteratura neogreca I		2	4

§¶? 105	Letteratura neogreca II		2	4

§¶? 106	Storia dell’arte italiana I	3	6	

§¶? 107	Storia dell’arte italiana II	3	6	

§¶? 110	Tradizioni popolari italiane	3	6	

§¶? 111	Geografia umana dell’Italia	2	4	

§¶? 112	Storia italiana contemporanea	2	4	

§¶? 202	Introduzione alla teoria della letteratura	2	4	

§¶? 204	Corso monografico di letteratura italiana: prosa	3	6	

§¶? 205	Corso monografico di letteratura italiana XIII-XV secolo	3	6	

§¶? 206	Corso monografico di letteratura italiana XVI-XVII secolo	3	6	

§¶? 207	Storia italiana della filosofia e delle idee sociopolitiche	2	4	

§¶? 208	Letterature comparate I	3	6	

§¶? 209	Letterature comparate II	3	6	

§¶? 210	Letteratura neogreca III	2	4	

§¶? 211	Letteratura neogreca IV	2	4	

§¶? 212	Storia dell’arte italiana III	3	6	

§¶? 213	Storia dell’arte italiana IV	3	6	

§¶? 214	Storia del cinema italiano	2	4	

§¶? 215	Corso monografico di cultura italiana I	2	4	

§¶? 216	Corso monografico di cultura italiana II	2	4	

§¶? 218	Letteratura cretese	2	4	

§¶E 219	Relazioni italoelleniche I	3	6	

§¶? 220	Relazioni italoelleniche II	3	6	

d. Insegnamenti di lingue straniere	

•°? 101	Lingua inglese I	2	4	

•°? 102	Lingua inglese II	2	4	

•°? 201	Lingua inglese III	2	4	

•°? 202	Lingua inglese IV	2	4	

•°? 203	Lingua inglese V	2	4	

•°? 204	Lingua inglese VI	2	4	

•°?	Lingua francese I, II, III, IV	2	4	

•°?	Lingua tedesca I, II, III, IV	2	4	
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PIANO DI INSEGNAMENTI ATTIVATO NELL’ a.a. 2002-2003



SEMESTRE INVERNALE

Cod. 	Insegnamento                                  	       O/S   ¢.M.  ECTS   Docente

A. INSEGNAMENTI OBBLIGATORI (A¢ PARTE)

p°À 101	Lingua italiana I	8	4	8	Bertelè

p°À 103	Lingua italiana III	8	4	8	Gulisano

p°À 104	Lingua italiana IV	8	4	8	Pavlidou

p°À 106	Traduzione di testi generali, informativi �	e pubblicitari dall’italiano in greco 

	(teoria - esercizi) I	2	2	4	Kassapi

°¢Y 101	Introduzione alla didattica delle lingue 

	parlate	2	2	4	Tsopanoglou

°¢À 102	Linguistica I: introduzione generale	3	3	6	Giannoulopoulou

°¢À 110	Morfologia dell’italiano	6	6	12	Crocco-Galèas

§¶À 101	Introduzione all’analisi letteraria	2	2	4	Ditsa

§¶À 102	Introduzione alla storia della letteratura 

	italiana	3	3	6	Ghicopoulos

§¶À 103	Letteratura italiana XVIII-XIX secolo 

	(storia - testi)	3	3	6	ªagnelli

§¶À 104	Letteratura italiana del XX secolo 

	(storia - testi)	3	3	6	Kazantzi

§¶À 106	Storia d’Italia I	3	3	6	Tsirpanlis

B. INSEGNAMENTI FACOLTATIVI (A¢ PARTE)

•°? 101	Lingua inglese I	3	2	4	Sideridis

•°? 102	Lingua inglese II	3	2	4	Sideridis

•°?	Lingua francese I, II, III, IV	3	2	4	C. I.

•°?	Lingua tedesca I, II, III, IV	3	2	4	C. I.

°¢? 101	Sociolinguistica italiana	3	2	4	Giannoulopoulou

°¢? 106	Analisi descrittiva dell’italiano	3	3	6	Rodella

°¢? 108	Teoria della traduzione I: classificazione 

	dei testi, problemi traduttologici �	e strategie traduttologiche	2	2	4	Kassapi

§¶? 103	Testi teatrali italiani	3	2	4	ªazza

§¶? 105	Letteratura neogreca II	2	2	4	Ditsa

§¶? 106	Storia dell’arte italiana I	3	3	6	Meleziadou

§¶? 111	Geografia umana dell’Italia	2	2	4	Onoufriadis

§¶? 112	Storia italiana contemporanea*	2	2	4	Russo

*   obbligatoria per gli studenti iscritti dall’anno 1993-1994 fino all’anno 1998-1999

C. INSEGNAMENTI OBBLIGATORI (B¢ PARTE)

p°À 201	Lingua italiana V	6	3	6	Magnelli

p°À 202	Lingua italiana VI	6	3	6	Russo

I°À 203	Lingua italiana VII	6	3	6	Rodella

p°À 207	Traduzione di testi generali dal greco

	in italiano (8-§)	3	3	6	Macrì

p°À 207	Traduzione di testi generali dal greco

	in italiano (ª-ø)	3	3	6	Macrì

§¶À 202	Letteratura italiana XVI-XVII secolo

	(storia-testi)	3	3	6	Mazza

D. INSEGNAMENTI FACOLTATIVI (B¢ PARTE)

p°? 202	Traduzione di testi scientifici dall’italiano 

	in greco	4	2	4	Onoufriadis

p°? 205	Traduzione di testi letterari dall’italiano 

	in greco I	3	3	6	Zografidou

p°? 208	Traduzione di testi medici dall’italiano 

	in greco	2	2	4	Kassapi

•°? 201	Lingua inglese III	3	2	4	Sideridis

•°?	Lingua francese I, II, III, IV	3	2	4	C. I.

•°?	Lingua tedesca I, II, III, IV	3	2	4	C. I.

°¢? 201	Introduzione alla metodologia della 

	ricerca educativa	4	2	6	Tsopanoglou

°¢? 205	Elaborazione elettronica di testi ad uso 

	didattico	4	2	4	Christodoulou

°¢? 211	Fonetica contrastiva	3	3	6	Giannoulopoulou

°¢? 218	Traduzione: introduzione all’ 

	interpretariato	2	2	4	Kassapi

§¶? 202	Introduzione alla teoria della letteratura	2	2	4	Evanghelou

§¶? 204	Corso monografico di letteratura �	italiana: prosa	3	3	6	Evanghelou

§¶? 205	Corso monografico di letteratura �	italiana XIII-XV secolo	3	3	6	Mazza

§¶? 207	Storia italiana della filosofia e

	delle idee sociopolitiche	2	2	4	Evanghelou

§¶? 208	Letterature comparate I	3	3	6	Zografidou

§¶? 209	Letterature comparate II	3	3	6	Kazantzi

§¶? 211	Letteratura neogreca IV	2	2	4	Ditsa

§¶? 212	Storia dell’arte italiana III	3	3	6	Meleziadou

§¶? 216	Corso monografico di letteratura 

	italiana II	2	2	4	Christodoulou

§¶E 219	Relazioni italoelleniche I	3	3	6	Tsirpanlis

Sono offerte le materie obbligatorie seguenti:

I°À 205	Traduzione di testi informativi 

	dall’ italiano in greco e dal’greco 	2			Macrì

	in italiano*	2	2	4	Onoufriadis

*  solo per gli studenti iscritti fino all’anno accademico 1999-2000





SEMESTRE PRIMAVERILE



Cod. 	Insegnamento                              	           O/S   ¢.M.  ECTS  Docente

A. INSEGNAMENTI OBBLIGATORI (A¢ PARTE)

p°À 102	Lingua italiana II (8-?)	8	4	8	Bertelè

p°À 102	Lingua italiana II (§-ø)	8	4	8	Gulisano

p°À 104	Lingua italiana IV	8	4	8	Pavlidou

p°À 107	Traduzione di testi generali, informativi �	e pubblicitari dall’italiano in greco

	(teoria - esercizi) II	2	2	4	Kassapi

°¢À 103	Linguistica II: analisi dei settori linguistici	3	3	6	Giannoulopoulou

§¶À 102	Introduzione alla storia della letteratura 

	italiana	3	3	6	Ghicopoulos

B. INSEGNAMENTI FACOLTATIVi (A¢ PARTE)

•°?	Lingua francese I, II, III, IV	3	2	4	C. I.

•°?	Lingua tedesca I, II, III, IV	3	2	4	C. I.

°¢? 103	Introduzione alla semantica	2	2	4	Bousboukis

°¢? 104	Introduzione alla semiologia	2	2	4	Christodoulou

°¢? 109	Teoria della traduzione II: strategie di

	lettura, di ascolto e di riassunto dei testi	2	2	4	Kassapi

§¶? 102	Corso monografico di letteratura italiana

	contemporanea II	3	3	6	Evanghelou

§¶? 104	Letteratura neogreca I	2	2	4	Ditsa

§¶? 107	Storia dell’arte italiana II	3	3	6	Meleziadou

§¶? 110	Tradizioni popolari italiane	3	3	6	Mazza

§¶? 111	Geografia umana dell’Italia	2	2	4	Onoufriadis

C. INSEGNAMENTI OBBLIGATORI (B¢ parte)

I°À 202	Lingua italiana VI	5			Russo

		1	3	6	Rodella

p°À 204	Lingua italiana VIII	6	3	6	Rodella

°¢À 201	Programmazione e valutazione dell’ 

	insegnamento in lingua straniera	3	3	6	Tsopanolglou

§¶À 201	Letteratura italiana XIII-XV secolo 

	(storia-testi)	3	3	6	Russo

§¶À 202	Letteratura italiana XVI-XVII secolo 

	(storia-testi)	3	3	6	Mazza

§¶À 203	Storia d’ Italia II	3	3	6	Tsirpanlis

D. INSEGNAMENTI FACOLTATIVI (B¢ PARTE)

I°? 203	Traduzione di testi specifici dal greco 

	in italiano	3	3	6	Macrì

p°? 204	Traduzione di testi letterari dal greco 

	in italiano	2	2	4	ªacrì

p°? 206	Traduzione di testi letterari dall’italiano 

	in greco II	3	3	6	Zografidou

I°? 207	Letteratura e traduzione	3	3	6	Zografidou

•°? 202	Lingua inglese IV	3	2	4	Sideridis

•°? 203	Lingua inglese V	3	2	4	Sideridis

•°? 204	Lingua inglese VI	3	2	4	Sideridis

•°?	Lingua francese I, II, III, IV	3	2	4	C. I.

•°?	Lingua tedesca I, II, III, IV	3	2	4	C. I.

°¢? 203	Statistica per insegnanti di lingue	3	2	4	Tsopanoglou

°¢? 204	Esercitazioni di produzione di materiale 

	didattico	3	2	4	ªagnelli

°¢? 205	Elaborazione elettronica di testi ad uso 

	didattico	4	2	4	Christodoulou

°¢? 207	Grammatica storica dell’italiano	3	3	6	Bousboukis

°¢? 208	Storia della lingua italiana 

	(produzione-tendenze)	3	3	6	ªagnelli

°¢? 212	Fonologia contrastiva	3	3	6	Giannoulopoulou

°¢? 213	Dialettologia italiana	3	3	6	Magnelli

°¢? 214	Introduzione alla lessicologia e alla 

	lessicografia 	3	2	4	Giannoulopoulou

°¢? 215	Stilistica e retorica	2	2	4	Evanghelou

°¢? 217	Fonetica e fonologia dell’italiano	3	3	6	Bertelè

°¢? 219	Traduzione: scambio di prodotti 

	traduttologici a distanza	2	2	4	Kassapi

°¢? 221	Introduzione alla neurolinguistica	3	3	6	Kassapi

§¶? 206	Corso monografico di letteratura italiana

	XVI-XVII secolo	3	3	6	Mazza

§¶? 210	Letteratura neogreca III	2	2	4	Ditsa

§¶? 213	Storia dell’ arte italiana IV	3	3	6	Meleziadou

§¶? 214	Storia del cinema italiano	4	2	4	Onoufriadis

§¶? 215	Corso monografico di cultura italiana I	2	2	4	Gulisano

§¶? 218	Letteratura cretese	2	2	4	Ditsa

§¶? 220	Relazioni italoelleniche II	3	3	6	Tsirpanlis

Sono offerti gli insegnamenti obbligatori seguenti:

p°À 206	Traduzione di testi informativi 

	dall’italiano in greco e dal greco 	2			Macrì

	in italiano II*	2	2	4	Onoufriadis

°¢À 104	Principali strutture morfosintattiche 

	dell’italiano**

	oppure Morfologia dell’italiano**	3	3	6	Bousboukis



*     solo per gli studenti iscritti fino all’anno accademico 1999-2000

**   solo per gli studenti iscritti fino all’anno accademico 1999-2000

































��I°À 101 	Lingua italiana I

 	M.G. Bertelè�semestre invernale

Il corso propone la revisione e l’ampliamento delle competenze linguistico-comunicative fondamentali per poter interagire con parlanti italofoni in situazioni ricorrenti della vita quotidiana.

Gli obiettivi principali del corso sono:

•	lo sviluppo delle abilità di comprensione e produzione orali, che vengono comunque integrate alle abilità scritte;

•	l’approfondimento sistematico delle strutture morfosintattiche di base (articoli, sostantivi, aggettivi, pronomi, verbi nei tempi dell’indicativo, condizionale e imperativo);

•	l’arricchimento del lessico con l’uso regolare del dizionario monolingue e con attività che esaminano le relazioni semantiche tra le parole (antonimia, sinonimia, polisemia, metafora, ecc.).

La valutazione prevede un esame scritto e una prova orale.

Testo di base consigliato:

•	C. Conforti, L. Cusimano, Linea diretta 1, Perugia, Guerra, 1997 (due volumi).

p°À 102	Lingua italiana II	

 	M.G. Bertelè (A-K)�R. Gulisano (§-ø)�semestre primaverile 

Il corso riprende gli obiettivi e il programma di Lingua italiana I proponendo attività più complesse per lo sviluppo delle quattro abilità linguistiche di base con particolare attenzione alla produzione di testi scritti.

Si continua la trattazione sistematica della morfosintassi (gradi dell’aggettivo, forma impersonale, pronomi combinati, uso del congiuntivo e del condizionale, ecc.), l’arricchimento del lessico e l’analisi della realtà socio-culturale italiana con l’utilizzo di sussidi audiovisivi.

La valutazione prevede un esame scritto e una prova orale.

Testo di base consigliato:

•	C. Conforti, L. Cusimano, Linea diretta 2, Perugia, Guerra, 1997 (due volumi).

p°À 103 	Lingua italiana III 

 	R. Gulisano�semestre invernale

Il corso è finalizzato a:

•	sviluppare negli studenti la capacità di utilizzare efficacemente la lingua nella comunicazione pratica (competenza comunicativa) inducendoli ad una consapevolezza della lingua italiana (competenza metalinguistica);

•	far giungere gli studenti a gestire sempre più autonomamente il proprio apprendimento;

•	offrire uno spaccato della realtà sociale e culturale italiana.

Durante il corso si lavorerà su tutte le macroabilità linguistiche di base (skills), nonchè sull’abilità di interazione.

La valutazione verrà effettuata attraverso una prova scritta il cui superamento permetterà di sostenere una prova orale.

Testo di base consigliato:

•	A. Tsopanoglou (a cura di), Italianamente, vol. 3, Ziti, Salonicco 2000.







p°À 104	Lingua italiana IV 

 	D. Pavlidou �semestre invernale e primaverile

Ricerca linguistica su testi stampati che ha per obiettivo l’arricchimento del lessico da parte degli studenti. La valutazione avviene o attraverso la presentazione di lavori durante lo svolgimento delle lezioni oppure con un esame scritto al termine del semestre.

p°À 106	Traduzione di testi generali, informativi e pubblicitari �dall’italiano in greco (teoria-esercizi) I

	E. Kassapi 	 �semestre invernale 

In questo corso verranno esaminati testi autentici che si classificano nelle seguenti aree:

– 	amministrazione,

–	attualità,

–	economia,

–	educazione,

–	legge,

–	medicina,

–	pubblicità,

–	storia,

–	tecnologia.

Le priorità traduttologiche che si descrivono in questo corso:

–	lo studio dei meccanismi costitutivi di senso nell’ambito della comunicazione all’interno dello stesso sistema linguistico,

–	lo studio dei meccanismi costitutivi di senso nell’ambito della comunicazione fra diversi sistemi linguistici,

–	lo studio della produzione del testo tradotto: ricostruzione del testo sulla base formale dei due sistemi linguistici e culturali.

Gli esami finali saranno scritti. In alternativa gli studenti possono partecipare agli esercizi di valutazione continua. In questo caso sono ammesse solo tre assenze durante il semestre.

�p°À 107	Traduzione di testi generali, informativi e pubblicitari �dall’italiano in greco (teoria esercizi) II

	E. Kassapi�semestre primaverile

In questo corso verranno esaminati testi autentici che si classificano nelle seguenti aree:

–		amministrazione,

–		attualità,

–		economia,

–		educazione,

–		legge,

–		medicina,

–		pubblicità,

–		storia,

–		tecnologia.

Le priorità traduttologiche che si descrivono in questo corso sono:

–	lo studio della modalità dell’evento traduttologico,

–	lo studio della referenza vista come elemento principale che governa il valore informativo del testo,

–	lo studio del senso della referenza visto come mezzo dinamico tramite il quale la referenza assume una posizione nel mondo reale.

Gli esami finali saranno scritti. In alternativa gli studenti possono partecipare agli esercizi di valutazione continua. In questo caso sono ammesse solo tre assenze durante il semestre.

p°À 201 	Lingua italiana V

 	A. Magnelli  �semestre invernale

Gli obiettivi principali del corso sono:

•	sviluppare ulteriormente le abilità ricettive dell’orale per poter capire interviste e conversazioni radio-televisive,

•	sviluppare le abilità ricettive dello scritto per poter leggere articoli di stampa quotidiana e settimanale,

•	sviluppare le abilità linguistiche produttive dell’orale per poter conversare a tavola con amici o conoscenti,

•	sviluppare le abilità produttive dello scritto per poter redigere lettere usuali o di risposta ad annunci di lavoro.

Il materiale didattico su cui lavorare sarà procurato man mano durante il corso.

p°À 202 	Lingua italiana VI

 	G. Russo �A.M. Rodella�semestre invernale �semestre primaverile

Il corso è finalizzato a sviluppare le abilità di:

•	comprensione scritta e orale di testi di argomento socio-politico,

•	produzione orale e scritta relativa ad argomenti sociali, professionali ed economici, con particolare attenzione alle funzioni comunicative del descrivere, dell’argomentare e del riferire.

La valutazione del profitto degli studenti comporta due prove scritte. La prima verifica l’abilità a manipolare fenomeni grammaticali e la seconda l’abilità a produrre liberamente testi sugli argomenti esaminati in classe.

Testo di base consigliato: 

•	A. Tsopanoglou (a cura di), Italianamente, Vol. 4, Ziti, Salonicco 1996.

p°À 203 	Lingua italiana VII 

 	A.M. Rodella �semestre invernale

Obiettivo del corso è sviluppare ulteriormente le abilità di:

•	comprensione orale e scritta di testi presi dalla stampa e gli altri mass-media,

•	produzione orale e scritta relativa a questioni di ordine generale o professionale con particolare attenzione alle funzioni comunicative del riassumere, del raccontare e dell’esprimere un punto di vista nel corso di una discussione.

Gli esami prevedono due prove:

•	una prova scritta di grammatica e

•	una verifica scritta dell’abilità dei discenti a produrre lingua scritta nell’ambito dei contenuti previsti dal corso.

Per la prima prova gli studenti possono utilizzare il testo di grammatica che possiedono. L’insegnante consiglia il libro: G.B. Moretti, L’italiano come lingua seconda, Guerra, Perugia. Per la seconda prova: [a cura di:] A. Tsopanoglou, Italianamente, vol. 4, Ziti, Salonicco, 2000.

p°À 204 	Lingua italiana VIII

 	A.M. Rodella �semestre primaverile

Obiettivo del corso è di sviluppare le abilità di comprensione e produzione, orale e scritta, di testi specialistici. Il linguaggio settoriale su cui focalizzare sarà definito nel corso del semestre e sarà attinente alle materie di studio del nostro dipartimento.

Le funzioni del linguaggio che ci si aspetta che gli studenti imparino a realizzare sono:

•	riferire,

•	riassumere,

•	argomentare e

•	interagire nell’ambito di un dibattito.

Gli esami prevedono due prove:

•	una prova scritta di grammatica e

•	una verifica scritta dell’abilità dei discenti a produrre lingua nell’ambito dei contenuti previsti dal corso.

Per la prima prova gli studenti possono utilizzare il testo di grammatica che possiedono. L’insegnante consiglia il libro: G.B. Moretti, L’italiano come lingua seconda, Guerra, Perugia. Per la seconda prova sarà fornito materiale fotocopiato o registrato, nel corso delle lezioni.

I°Y 207 	Traduzione dal greco in italiano di testi generali

	G. Macrì �semestre invernale

•	Aspetti di teoria della traduzione

•	Traduzione dal greco in italiano di testi generali di tipo informativo e vocativo

•	Analisi comparativa (stilistica comparata, grammatica comparativa) e lessicale dei testi.

Durante il corso di lezioni gli studenti frequentanti potranno partecipare a due prove scritte in cui affronteranno gli aspetti teorici presentati nel corso ed eseguiranno una traduzione dal greco in italiano di un testo di carattere generale. È permesso un massimo di tre assenze. Il corso è propedeutico agli insegnamenti “Traduzione dal greco in italiano di testi specializzati” e “Traduzione dal greco in italiano di testi letterari”.

La valutazione degli studenti avviene con una prova scritta della durata di tre ore durante la quale dovranno dimostrare di conoscere gli aspetti teorici della traduzione presentati nel corso ed eseguire una traduzione dal greco in italiano di un testo di carattere generale. 

Bibliografia:

•	M. Ulrych, Tradurre. Un approccio multidisciplinare, UTET, Torino.

•	Testi in fotocopie.

Dizionari bilingue:

•	M. Lucarelli – G.Basili, Dizionario greco moderno-italiano, Sideris, Atene.

•	ISSBN, Dizionario greco moderno-italiano, GEI, Roma.

•	?ÏÏËÓo-ÈÙ·ÏÈÎ? ÏÂÍÈÎ?, Perugia, Atene.

Dizionari monolingue:

•	De Mauro, Il dizionario della lingua italiana, Paravia, Torino.

•	G. Devoto – G. Oli, Il dizionario della lingua italiana, Le Monnier, Firenze.

•	N. Zingarelli, Vocabolario della lingua italiana, Zanichelli, Bologna.

p°? 202 	Traduzione dall’ italiano in greco di testi scientifici 

	I. Onoufriadis �semestre invernale

Oggetto della lezione è quello di far esercitare gli studenti nella traduzione di brani tratti da testi scientifici appartenenti a diverse discipline.

La valutazione degli studenti avverrà per mezzo di una prova scritta.	

I°? 203	Traduzione dal greco in italiano di testi specializzati

 	G. Macrì �semestre primaverile

•	Teoria della traduzione

•	Traduzione dal greco in italiano di testi specializzati

•	8nalisi comparativa (stilistica comparata, grammatica comparativa) e lessicale dei testi.

Gli studenti, per poter accedere a questo corso, devono aver superato l’esame p°À 207 “Traduzione dal greco in italiano di testi generici”. 

La frequenza alle lezioni è permessa a un massimo di venti studenti che possono partecipare a due prove scritte, attraverso le quali verrà valutata la preparazione teorica e le loro capacità traduttive. È permesso un massimo di tre assenze.

Modalità dell’esame: una prova scritta della durata di tre ore attraverso la quale verrà valutata la preparazione teorica e le capacità traduttive (con una prova di traduzione dal greco in italiano) degli studenti.

Bibliografia:

•	S. Bassnett-McGuire, La traduzione. Teorie e pratica, Bompiani, Milano.

•	Testi in fotocopie.

Dizionari bilingue:

•	M. Lucarelli – G. Basili, Dizionario greco moderno-italiano, Sideris, Atene.

•	ISSBN, Dizionario greco moderno-italiano, GEI, Roma.

•	?ÏÏËÓo-ÈÙ·ÏÈÎ? ÏÂÍÈÎ?, Perugia, Atene.

Dizionari monolingue:

•	De Mauro, Il dizionario della lingua italiana, Paravia, Torino.

•	G. Devoto – G. Oli, Il dizionario della lingua italiana, Le Monnier, Firenze.

•	N. Zingarelli, Vocabolario della lingua italiana, Zanichelli, Bologna.

p°? 204 	Traduzione dal greco in italiano di testi letterari

 	G. Macrì�semestre primaverile

•	Teoria della traduzione letteraria

•	Analisi di alcune traduzioni letterarie dal greco in italiano e delle soluzioni scelte dai traduttori

•	?raduzione di testi letterari.

Gli studenti, per poter accedere a questo corso, devono aver superato l’esame IGÀ 207 “Traduzione dal greco in italiano di testi generici”. 

Gli studenti frequentanti (un massimo di quindici) possono presentare una tesina da concordare con l’insegnante. È permesso un massimo di tre assenze.

Per i non frequentanti è prevista una prova scritta della durata di tre ore.

Bibliografia:

•	L. REGA, “La traduzione letteraria”, UTET, Torino 2001.

•	Fotocopie.



Dizionari bilingue:

•	M. Lucarelli – G. Basili, Dizionario greco moderno-italiano, Sideris, Atene.

•	ISSBN, Dizionario greco moderno-italiano, GEI, Roma.

•	?ÏÏËÓo-ÈÙ·ÏÈÎ? ÏÂÍÈÎ?, Perugia, Atene.

Dizionari monolingue:

•	De Mauro, Il dizionario della lingua italiana, Paravia, Torino.

•	G. Devoto – G. Oli, Il dizionario della lingua italiana, Le Monnier, Firenze.

•	N. Zingarelli, Vocabolario della lingua italiana, Zanichelli, Bologna.

p°? 205 	Traduzione di testi letterari dall’italiano in greco I

 	Z. Zografidou�semestre invernale

Analisi e traduzione di testi della letteratura italiana contemporanea dall’italiano al greco (testi del XX secolo).

Studio comparato e valutazione di testi letterari italiani tradotti in greco.

La valutazione degli studenti si effettua attraverso:

–	la partecipazione degli studenti a esercizi durante il semestre

–	un esame finale scritto. 

Testo consigliato:

•	Z. ?ˆÁÚ·Ê›‰Ô? - ?. ?·Û¿?Ë - O. ™ÔÊÈ·ÓÔ‡, ¶ÔÛÔÙÈÎ€˜ Î·È ?ÔÈÔÙÈÎ€˜ ·Ó·Ï‡ÛÂÈ˜ ÛÙË ÌÂÙ¿ÊÚ·ÛË ÏÔÁÔÙÂ¯ÓÈÎÔ‡ ÎÂÈÌ€ÓÔ?, University Studio Press, £ÂÛÛ·ÏÔÓ›ÎË 2000.

p°? 206 	Traduzione di testi letterari dall’italiano in greco II

 	Z. Zografidou �semestre primaverile

Analisi e traduzione di testi della letteratura italiana dall’italiano al greco (testi scritti fino all’800).

La valutazione degli studenti si effettua attraverso:

–	la partecipazione degli studenti a esercizi durante il semestre

–	un esame finale scritto. 

Testo consigliato:

•	Z. ?ˆÁÚ·Ê›‰Ô? - ?. ?·Û¿?Ë - O. ™ÔÊÈ·ÓÔ‡, ¶ÔÛÔÙÈÎ€˜ Î·È ?ÔÈÔÙÈÎ€˜ ·Ó·Ï‡ÛÂÈ˜ ÛÙË ÌÂÙ¿ÊÚ·ÛË ÏÔÁÔÙÂ¯ÓÈÎÔ‡ ÎÂÈÌ€ÓÔ?, University Studio Press, £ÂÛÛ·ÏÔÓ›ÎË 2000.

�p°? 207 	Letteratura e traduzione

 	Z. Zografidou �semestre primaverile

Il ruolo della traduzione nell’acquisizione letteraria. Traducibilità del testo letterario. Originale e traduzione. La traduzione della letteratura come mezzo nell’approccio interculturale. Il fattore «traduttore». Retro e rivalutazione di traduzioni letterarie.

Valutazione continua (sulla base della partecipazione, dei lavori di gruppo, dell’esito di un pre-appello). Esami finali scritti.

p°? 208 	Traduzione dall’italiano in greco di testi medici �(teoria - applicazione)

 	E. Kassapi�semestre invernale

Il corso contiene: 

•	Introduzione teorica.

•	Cenni storici sulla formazione della terminologia medica.

•	Sostantivi, aggettivi e verbi nei testi medici.

•	Testi medici e internazionalismi provenienti dal greco antico e dal latino: questioni traduttologiche.

•	Testi medici e prestiti da altre lingue: questioni traduttologiche.

•	Testi medici e cognomi: questioni traduttologiche.

•	Testi medici e prestiti dalla letteratura, dalla mitologia e dalla geografia: questioni traduttologiche.

•	Parole pseudotrasparenti, abbreviazioni, nomi di medicinali e di esami medici: questioni traduttologiche.

•	Testi non-medici nel linguaggio dei medici, degli infermieri, della burocrazia e dei malati: questioni traduttologiche.

•	Testi orali e scritti di medici: pronuncia, stile e strategie traduttologiche.







�°¢À 101	Introduzione alla didattica delle lingue parlate

 	A. Tsopanoglou �semestre invernale

Questo corso si rivolge soprattutto agli studenti del secondo o del terzo anno di studi che si accingono a diventare insegnanti di lingua straniera. Aspirazione del docente è quella di aiutare gli studenti a raggiungere, alla fine del corso, gli obiettivi seguenti:

a) 	ricorrere da soli a fonti d’informazione utili per la soluzione di problemi relativi all’insegnamento della lingua italiana,

b) 	studiare testi di contenuto glottodidattico, scritti in italiano od in greco.

È prevista la distribuzione gratuita del seguente testo, il contenuto del quale gli studenti sono tenuti a studiare prima di sostenere l’esame finale scritto (della durata di tre ore) previsto dal corso:

•	P. Balboni, 1994. Didattica dell’italiano a stranieri, Bonacci, Roma 1994.

°¢À 102	Linguistica I: introduzione generale

 	G. Giannoulopoulou �semestre invernale

Obiettivi del corso:

–	abituare gli studenti all’idea dell’analisi scientifica, senza che esso utilizzi esclusivamente manuali di grammatica;

–	presentare i principi fondamentali accettati dalla scienza attuale;

–	correggere i più importanti preconcetti esistenti nei riguardi della lingua.

Contenuto: funzioni linguistiche fondamentali. Distinzione tra “lingua”, dialetti ed idiomi sociali. Diffusione e scomparsa di una lingua o di un dialetto. Comparazione di due lingue a scopi didattici. Distinzione tra discorso orale e scritto. Distinzione tra grammatica descrittiva e normativa. Aspetto sociale e storico della diglossia.

Bibliografia:

•	E. Petrounias, Grammatica neogreca e analisi contrastiva (in greco), volume primo, prima parte, 2a edizione Ziti, Salonico 2001, Capitolo 1o: “Principi linguistici generali” e dai capitoli 2-7-tutto quel ehe si riferisce al greco).

•	E. Petrounias, Grammatica neogreca e analisi contrastiva (in greco), volume primo, seconda parte, Edizioni Ziti, Salonicco 1999, seconda edizione, pp. 11-53.

•	Fotocopie.

°¢À 103 	Linguistica II: analisi dei settori linguistici

 	G. Giannoulopoulou �semestre primaverile

Obiettivi: quelli del corso precedente (generale).

Contenuto: presentazione più specialistica, rispetto alla parte generale, dei settori linguistici. Il concetto di “regola grammaticale”. Principi di fonologia, di semantica e di pragmatica. Principi di sintassi e di morfologia, analisi secondo la forma semplificata della teoria attuale della grammatica “generale”. L’aspetto grammaticale della diglossia.

Bibliografia:

•	E. Petrounias, Grammatica neogreca e analisi contrastiva (in greco), volume primo, prima parte, seconda edizione Ziti, Salonicco 2001. Capitoli 1-9.

•	E. Petrounias, Grammatica neogreca e analisi contrastiva (in greco), volume primo, seconda parte, ed. Ziti, seconda edizione, Salonicco 1999, pp. 45-64.

•	Irene Filippaki, Introduzione alla linguistica teoretica, (in greco) Nefeli, Atene 1992. 

•	A. Tzartzanos, Sintassi del greco moderno (in greco), 2 volumi, OE¢B, Atene 1946, 1953Ø ristampa, Kiriakidis, Salonicco 1986, 1989. 

•	Fotocopie.

°¢À 110 	Morfologia dell’italiano

 	G. Crocco-Galèas �semestre invernale

Il corso costituisce un’introduzione ai concetti chiave della morfologia e ai problemi specifici della descrizione sincronica della struttura morfologica della lingua italiana. Il quadro teorico di riferimento è dato dalla teoria della morfologia lessicale. 

Bibliografia:

•	S. Scalise, Morfologia, il Mulino, Bologna 1994.

°¢À 201 	Programmazione e valutazione del corso di lingua straniera 

 	A. Tsopanoglou �semestre primaverile

In questo corso verrà esaminato prima di tutto il rapporto tra gli obiettivi di un programma e la valutazione del profitto dei discenti di L2. Poi verrà esaminato il concetto della valutazione in quanto procedura. In seguito verrà presentata un’ampia tipologia di prove e verranno esaminate le modalità di valutazione e di interpretazione dei risultati delle prove.

Dal momento in cui la valutazione, se è sistematica, diventa un tipo di ricerca scientifica e siccome l’interpretazione dei risultati richiede spesso elaborazione statistica, è utile che gli studenti frequentino parallelamente il corso di “Introduzione alla metodologia della ricerca educativa” e “statistica per insegnanti di lingue”.

È prevista la distribuzione gratuita del seguente testo il contenuto del quale gli studenti sono tenuti a studiare prima di sostenere l’esame finale scritto (della durata di tre ore) previsto dal corso: A. ?Ûo?¿ÓoÁÏo?, ªÂio‰oÏoÁ›· ÙË˜ Â?ÈÛÙËÌoÓÈÎ‹˜ €ÚÂ?Ó·˜ Î·È ÂÊ·ÚÌoÁ€˜ ÙË˜ ÛÙËÓ ·ÍÈoÏ?ÁËÛË ÙË˜ ÍÂÓ?ÁÏˆÛÛË˜ Î·Ù¿ÚÙÈÛË˜, ?‹ÙË 2000 (capitoli: 1.4, 1.5, 2, 3.3, 4.2, 4.3, 6.2, 8).

�°¢? 101 	Sociolinguistica dell’italiano

	G. Giannoulopoulou�semestre invernale

Obiettivi del corso:

1.	introdurre gli studenti alle idee fondamentali della sociolinguistica, cioè allo studio della lingua in correlazione ai fenomeni sociali, politici ed ideologici

2.	studiare la lingua italiana dal punto di vista sociolinguistico, per quanto riguarda l’aspetto storico (questione della lingua, dialetti), e l’aspetto sincronico (standard, neo-standard, dialetti sociali).

Il corso viene completato con lo studio dell’aspetto comparativo della situazione sociolinguistica neo-greca.

Bibliografia:

•	Berruto, G. 1987. Sociolinguistica dell’italiano contemporaneo. Roma: La Nuova Italia Scientifica.

•	De Mauro, T. 1963. Storia linguistica dell’Italia unita. Bari: Laterza.

•	Giglioli, P. (a cura di) 1973. Linguaggio e società. Bologna: il Mulino.

•	Hudson, R.A. 1980. Sociolinguistica. Bologna: il Mulino.

°¢? 103 	Introduzione alla semantica

	A. Bousboukis�semestre primaverile

Il corso si articola in due parti. Nella prima parte vengono trattati elementi di semantica storica della lingua italiana tra i quali –oltre i concetti introduttivi generali della semantica storica– si prendono in esame modificazioni semantiche che hanno avuto luogo nello sviluppo temporale della lingua italiana dall’ epoca del tardo latino. Nella seconda parte viene presa in esame l’organizzazione dei vocaboli in base al loro significato (campi semantici).

Testi fondamentali:

•	P. Tekavãiç, Grammatica storica dell’italiano, III. Lessico, Il Mulino, Bologna 1980, pp. 189-202.

•	F. Sabatini, La comunicazione e gli usi della lingua, Loescher, Torino 1984, pp. 494-516.

�°¢? 104	Introduzione alla semiologia

	A. Christodoulou�semestre primaverile

Il corso è un’introduzione alla semiotica e all’analisi dei testi (lingua e immagine) e prosegue con una analisi semiotica applicandola ai vari tipi di testi. La valutazione avviene attraverso una tesina. Si consiglia agli studenti di seguire il corso dopo aver superato gli esami di Linguistica Generale. 

Bibliografia:

•	Bolkund §·Áo?o‡Ïo? ?. (1983). «?È Â›Ó·È Ë ÛËÌÂÈˆÙÈÎ‹;». ¢È·‚¿?ˆ, ÙÂ‡¯o˜ 71, ÛÂÏ.15-23. 

•	Barthes R. (1988). EÈÎ?Ó·, Ìo?ÛÈÎ‹, ÎÂ›ÌÂÓo. ªÂÙ¿ÊÚ·ÛË °. ™?·Ó?˜. ÛÂÏ. 41-60. ¶Ï€iÚoÓ, 8i‹Ó·.

•	Eco U. (1968). La struttura assente. pp. 105-187. Bombiani, Milano.

•	§·Á??o?Ïo˜ 8.-º. (1986). «™ËÌÂÈˆÙÈÎ‹ Î·È ÈÛÙoÚ›·». ? ‰?Ó·ÌÈÎ‹ ÙˆÓ ÛËÌÂ›ˆÓ. ¶Â‰›· Î·È Ì€io‰oÈ ÌÈ·˜ ÎoÈÓˆÓÈoÛËÌÂÈˆÙÈÎ‹˜. ÛÂÏ. 41-64. ¶·Ú·ÙËÚËÙ‹˜, £ÂÛÛ·ÏoÓ›ÎË.

°¢? 106 	Analisi descrittiva della lingua italiana I

	A.M. Rodella �semestre invernale

Descrizione della sintassi dell’italiano, dal punto di vista della grammatica trasformazionale. Analisi della sintassi del testo, alla luce di quattro parametri: il contesto e il registro, l’uso, le intenzioni dell’emittente. Strategie didattiche per la presentazione di alcuni argomenti di sintassi a discenti dell’italiano come L2.

Testo:

•	G.B. Moretti, L’italiano come seconda lingua, Guerra, Perugia.

°¢? 108 	Teoria della traduzione I: classificazione dei testi, problemi traduttologici e strategie traduttologiche 

 	E. Kassapi  �semestre invernale 

Oggetto di questo corso sono l’esecuzione e la valutazione del testo tradotto. 

a) 	Le lacune delle operazioni traduttologiche: 

–	mancanza di comunicazione fra lo scrittore del testo originale e il traduttore,

–	mancanza di sincronizzazione tra testo originale e testo tradotto,

–	mancanza di progettazione traduttologica.

b) 	I problemi traduttologici di tipo macrotestuale e microtestuale:

–	le strategie che adotta il traduttore,

–	le difficoltà episodiche del traduttore.

c) 	Il modello della progettazione pretraduttologica secondo Wills:

–	identificazione di problemi,

–	descrizione di problemi,

–	raccolta di informazioni,

–	scelta traduttologica,

–	valutazione post-scelta del comportamento traduttologico.

Le iscrizioni sono a numero chiuso, non più di venti studenti. Gli esami sono scritti. In alternativa gli studenti possono partecipare agli esercizi di valutazione continua. In questo caso sono ammesse solo tre assenze durante il semestre.

°¢? 109 	Teoria della traduzione II: strategie di lettura, di ascolto e di riassunto dei testi

 	E. Kassapi �semestre primaverile 

In questo corso si studiano:

–	la traduzione come un continuum di operazioni analitiche e sintetiche,

–	la difficoltà del testo originale dovuta: alla mancanza di trasparenza semantica del testo, alle strategie retoriche adottate dal produttore, ai centrali eventi testuali del testo originale, alle lacune lessicali del traduttore sia in lingua di partenza sia in lingua d’arrivo,

–	l’analisi linguistica del senso nel testo originale: intenzioni del locutore, utilizzazione dei dati semantici, implicazioni di regole socioculturali,

–	la cooperazione del traduttore con il produttore del testo originale per una riproduzione della referenza nella lingua d’arrivo. 

Le iscrizioni sono a numero chiuso, non più di venti studenti. Gli esami saranno scritti. In alternativa gli studenti possono partecipare agli esercizi di valutazione continua. In questo caso sono ammesse solo tre assenze durante il semestre.

�°¢E 201	Introduzione alla metodologia della ricerca educativa 

	A. Tsopanoglou�semestre invernale 

Da un laureato di un dipartimento universitario, oltre ad essere esperto in un campo scientifico, ci si aspetta che possa anche avere il ruolo di ricercatore, che sia cioè in grado di progettare ed eseguire ricerca scientifica.

Il presente corso si pone l’obiettivo di fornire i concetti basilari di metodologia della ricerca e di statistica di cui ha bisogno chi indaga su problemi di insegnamento e apprendimento linguistico.

Oltre al sapere teorico ci si aspetta che gli studenti sviluppino l’abilità a redigere un progetto di ricerca (indispensabile oramai per l’iscrizione a corsi post-lauream), ad elaborare dei dati ed a preparare dei diagrammi per la presentazione di tali dati.

È prevista la distribuzione gratuita del seguente testo che dovrebbe aiutare (parallelamente alla frequenza al corso) alla redazione di un compito scritto in base al quale gli studenti verranno valutati:

A. ?Ûo?¿ÓoÁÏo?, ªÂio‰oÏoÁ›· ÙË˜ Â?ÈÛÙËÌoÓÈÎ‹˜ €ÚÂ?Ó·˜ Î·È ÂÊ·ÚÌoÁ€˜ ÙË˜ ÛÙËÓ ·ÍÈoÏ?ÁËÛË ÙË˜ ÍÂÓ?ÁÏˆÛÛË˜ Î·Ù¿ÚÙÈÛË˜. ?‹ÙË, £ÂÛÛ·ÏoÓ›ÎË 2000 (capitoli: 1.1, 1.2, 1.3, 3.1, 3.2, 4.1, 5, 6.1, 7, 11.1, 11.2).

°¢? 203	Statistica per insegnanti di lingue

	A. Tsopanoglou�semestre primaverile

Gli obiettivi del presente corso sono: a) imparare a calcolare la tendenza centrale, la variazione e la correlazione di dati quantitativi; b) preparare diagrammi di diversi tipi per la presentazione dei dati e c) usare il programma Excel della ditta Microsoft.

La valutazione del profitto sarà continua, cioè gli studenti saranno chiamata a eseguire lavori durante il corso.

E prevista la distribuzione gratuita del seguente testo:

A. ?Ûo?¿ÓoÁÏo?, ªÂio‰oÏoÁ›· ÙË˜ Â?ÈÛÙËÌoÓÈÎ‹˜ €ÚÂ?Ó·˜ Î·È ÂÊ·ÚÌoÁ€˜ ÙË˜ ÛÙËÓ ·ÍÈoÏ?ÁËÛË ÙË˜ ÍÂÓ?ÁÏˆÛÛË˜ Î·Ù¿ÚÙÈÛË˜. ?‹ÙË, £ÂÛÛ·ÏoÓ›ÎË 2000 (capitoli: 9, 10, 11).

�°¢? 204 	Esercitazioni di produzione di materiale didattico

 	A. Magnelli �semestre primaverile

Questo corso mira ad offrire agli studenti elementi pratici e teorici sulla elaborazione del materiale scritto e orale allo scopo di rafforzare la loro abilità di comprensione.

La valutazione degli studenti che frequenteranno l’insegnamento sarà basata sul materiale che verrà elaborato durante il semestre. Gli studenti che non frequenteranno l’insegnamento devono sostenere sia un esame orale sia un esame scritto. La frequenza dell’ esame è obbligatoria data la sua natura.

°¢E 205	Elaborazione elettronica di testi ad uso didattico 

 	A. Christodoulou �semestre invernale, primaverile

Aspirazione dell’insegnante è di aiutare gli studenti a raggiungere gli obiettivi seguenti: a) stendere un testo in lingua italiana con l’uso del computer o trovarlo da un sito Internet, o riceverlo pronto in forma di messaggio elettronico, e b) impaginare il testo, aggiungendo eventualmente delle immagini, in vista di una sua utilizzazione in una classe d’italiano L2.

I programmi ai quali si familiarizzeranno gli studenti sono Word per Windows e Internet Explorer. Il corso si rivolge ad un numero ristretto di studenti (massimo 15 persone) che verranno selezionati tirando a sorte. La valutazione del profitto sarà diffusa, cioè continua.

°¢E 207	Grammatica storica dell’italiano 

 	A. Bousboukis�semestre primaverile

In ogni lingua coesistono a ciascun momento della storia i germi del nuovo e i residui del sorpassato, e il lessico è il principale “depositario” sia degli uni che degli altri. Sono questi probabilmente gli aspetti più interessanti dello studio del lessico. In questo corso verrà esaminata soltanto la produzione di parole nell’italiano mediante i suffissi. Vedremo la loro origine, la morfologia e il loro valore e la loro distribuzione nell’ ambito dei dialetti italiani e delle lingue romanze.

Testo fondamentale:

•	P. Tekavãiç, Grammatica storica dell’Italiano III, Lessico, Il Mulino, Bologna 1980, pp. 11-62.

°¢? 208	Storia della lingua italiana (produzione - tendenze)

	8. Magnelli�semestre primaverile

L’esame si pone l’ obiettivo, attraverso un percorso storico, letterario, linguistico di arrivare a comprendere come dal latino siamo arrivati all’ italiano. L’esame sarà orale, ma possono essere concordate col professore ricerche e tesine. Gli studenti potranno richiedere copia del programma dettagliato della materia d’esame al professore durante le ore di ricevimenti.

°¢? 211	Fonetica contrastiva

	A. Giannoulopoulou�semestre invernale

Nel corso delle lezioni si presenteranno i principi fonetici che governano le lingue del mondo, ponendo particolare attenzione al greco moderno e all’italiano. Si insegnerà l’alfabeto fonetico internazionale. Si opereranno confronti fra i suoni del greco-moderno e le altre lingue europee, in particolare l’italiano, perché gli studenti possano apprenderlo più correttamente e insegnarlo più efficacemente.

Temi trattati: Rapporto fra la pronuncia e la grafia. Produzione di suoni. Consonanti, vocali, semivocali e dittonghi. Sistema fonetico accentuale. Errori di pronuncia commessi da parlanti stranieri in greco moderno e da parlanti greci in italiano. Correzione di errori di pronuncia. Adeguamento e mancanza di adeguamento dei prestiti. Principi generali di fonologia. L’insegnamento sarà integrato da esercitazioni in classe e da esercizi da svolgere a casa. Nella prova d’esame finale saranno dati esercizi dello stesso tipo di quelli svolti durante la lezione ma più semplificati.

Bibliografia: 

•	E. Petrounias, Grammatica neogreca e analisi contrastiva (in greco), volume primo, parte prima, seconda edizione, Ziti, Salonicco 2001, pp. 233-466, 513-555.

•	E. Petrounias, Grammatica neogreca e analisi contrastiva (in greco), volume primo, parte seconda, seconda edizione, Ziti, Salonicco 1999, pp. 52-187.

•	Fotocopie.

	Si consiglia vivamente di seguire il corso solo dopo aver superato gli esami di °¢À102 Linguistica I: introduzione generale, °¢À 103 Linguistica II: analisi dei settori linguistici.

°¢? 212	Fonologia contrastiva

	G. Giannoulopoulou�semestre primaverile

Si presenteranno i metodi dell’analisi fonologica. Verranno esaminati i processi fonologici più importanti (assimilazione, dissimilazione, neutralizzazione, struttura sillabica) e si daranno i principi della morfofonologia.

Si seguirà il modello scientifico della fonologia “generativa” ma in una forma semplificata.

Il corso non tenderà solamente ad approfondire le conoscenze teoriche, ma si porrà come obiettivo fondamentale quello di guidare gli studenti ad operare confronti tra il sistema fonologico greco e quello italiano, cosícchè possano raggiungere una migliore preparazione finalizzata ad un insegnamento più efficace della lingua. Per lo stesso motivo si metteranno a confronto i sistemi grafici. L’insegnamento sarà integrato da esercizi che verranno preparati a casa e che saranno discussi in classe. Tali esercizi più semplici però saranno dati alle prove d’esami finali.

Bibliografia: 

•	E. Petrounias, Grammatica neogreca e analisi contrastiva (in greco), volume primo, parte prima, seconda edizione, Ziti, Salonicco 1999, pp. 467-475.

•	E. Petrounias, Grammatica neogreca e analisi contrastiva (in greco), volume primo, parte seconda, seconda edizione, Ziti, Salonicco 1999, pp. 45-202.

•	E. Petrounias, Grammatica neogreca e analisi contrastiva (in greco), volume secondo, parte prima. Ziti, Salonicco 2002.

•	E. Petrounias, Grammatica neogreca e analisi contrastiva (in greco), volume secondo, parte seconda. Ziti, Salonicco 2002.

•	Fotocopie.

	Si consiglia vivamente di seguire il corso solo dopo aver superato gli esami di °¢? 211: Fonologia contrastiva.

°¢? 213	Dialettologia italiana

	8. Magnelli�semestre primaverile

L’esame si pone come obbiettivo principale quello di portare gli studenti a contatto con la ricca tradizione dialettale italiana. Il materiale che verrà utilizzato servirà per verificarne le differenze.

L’esame sarà orale, ma possono essere concordate col professore ricerche e tesine.

°¢? 214 	Introduzione alla lessicologia e alla lessocografia

	G. Giannoulopoulou�semestre primaverile

Il corso è diviso in due parti: La prima, della lessicologia, esamina le parole dal punto di vista semantico sia per quanto riguarda le loro relazioni con la situazione extralinguistica sia per quanto riguarda le loro relazioni interne nel lessico.

Nella seconda parte, della lessicografia, obiettivo del corso è abituare gli studenti alle caratteristiche fondamentali della compilazione dei vocabolari. Si presentano la tipologia dei vocabolari [enciclopedici e non enciclopedici / inversi, generali, bilingui ecc.] e gli aspetti pratici dell’ attività lessicografica.

Bibliografia:

•	Lyons, J. 1995. Linguistic Semantics. An Introduction. New York: Cambridge University Press. 

•	Massariello Merzagora, G. 1982. La lessicografia. Bologna: Zanichelli.

°¢? 215 	Stilistica e retorica

	K. Evanghelou�semestre primaverile

Obiettivi del corso: Sviluppare negli studenti la capacitá di comprendere il processo attraverso il quale viene “costruito” un testo letterario. Le lezioni cercano di valorizzare le conclusioni della linguistica moderna con la loro applicazione al testo letterario e in particolare a quello poetico.

Contenuto: Il corso si occupa –a livello teorico– dei concetti “Stilistica” e “Poetica” e –a livello pratico– dell’ applicazione delle conclusioni in una raccolta di poesie.

Gli studenti dovranno fare analoghe applicazioni/esercizi in altri testi letterari.

Testi fondamentali:

•	°. ª?·Ì?ÈÓÈÒÙË˜, °ÏˆÛÛoÏoÁ›· Î·È §oÁoÙÂ¯Ó›·, 8i‹Ó· 1984.

•	G. Mounin, ?ÏÂÈ‰È¿ ÁÈ· ÙË °ÏˆÛÛoÏoÁ›·, ÌÂÙ. 8. 8Ó·ÛÙ·ÛÈ¿‰Ë-™?ÌÂˆÓ›‰Ë, ª.p.?.?., 8i‹Ó· 1984.

•	?. ?oÓÙ?ÚoÊ, ¶oÈËÙÈÎ‹, ÌÂÙ. 8. ?·ÛÙÚÈÓ¿ÎË, °ÓÒÛË, 8i‹Ó· 1989.

•	H. Friedrich, La struttura della lirica moderna, trad. P. Bernardini Marzolla, Garzanti, Milano 1983.

°¢? 217 	Fonetica e fonologia dell’italiano

	M.G. Bertelè�semestre primaverile

Il corso intende offrire gli strumenti necessari per analizzare la struttura fonica della lingua italiana. Vengono dapprima presentate le nozioni di base della fonetica articolatoria e della fonologia, per poterle in seguito applicare alla descrizione dell’italiano standard e delle principali varietà regionali.

Si prevedono esercitazioni specifiche per sviluppare la capacità di discriminazione ed imitazione dei singoli suoni e dei tratti prosodici caratteristici dell’italiano.

Testi consigliati:

•	S. Schmid, Fonetica e fonologia dell’italiano, Torino, Paravia, 1999.

•	L. Costamagna, Pronunciare l’italiano, Perugia, Guerra, 1996.

°¢? 218 	Traduzione: introduzione all’interpretariato

 	E. Kassapi �semestre invernale 

In questo corso si studiano problemi teorici e si descrivono difficoltà episodiche nel caso della comunicazione, in lingua orale, fra due sistemi linguistici diversi.

I testi che saranno oggetto di studio appartengono alle seguenti aree:

Giurisprudenza, economia, medicina, amministrazione, politica, comunità europea, agricoltura, pesca, telecomunicazioni, trasporti, ambiente, chimica, storia, cultura, società, educazione, formazione professionale, occupazione, demografia, statistica, informatica. 

Le iscrizioni sono a numero chiuso, non più di quindici studenti. In questo corso solo la valutazione continua dà il voto finale e sono ammesse solo tre assenze durante il semestre.

°¢? 219 	Traduzione: scambio di prodotti traduttologici a distanza 

 	E. Kassapi �semestre primaverile

In questo corso si esaminano:

–	la ricezione di testi originali parallelamente alla produzione dei loro equivalenti testi tradotti da terzi,

–	la traduzione come non-autonomo trasferimento linguistico di un testo originale in una lingua d’arrivo,

–	l’applicazione dei simboli di correzioni traduttologiche a livello microtestuale adottati dal Congresso Americano,

–	l’applicazione, secondo Kaindl, dei termini della retorica repetitio, substitutio, adiectio, detractio, deletio, transmutatio nella valutazione microtestuale e macrotestuale dei testi tradotti.

–	valutazione e analisi stilistica dell’originale e del testo tradotto.

Le iscrizioni sono a numero chiuso, non più di quindici studenti. In questo corso solo la valutazione continua dà il voto finale e sono ammesse tre assenze durante il semestre.

°¢? 221 	Introduzione alla neurolinguistica

 	E. Kassapi�semestre primaverile 

Lessico mentale, natura e organizzazione del lessico mentale./processi di recezione, comprensione e produzione del linguaggio./disfunzioni del linguaggio dopo episodi neurologici che influenzano i processi del linguaggio e il lessico mentale in generale./ diagnosi e studi delle disfunzioni del linguaggio dal punto di vista della neurologia e della psicolinguistica. Proiezioni protipiche della comunicazione nell’ambito dei test gnostici./ codificazione dei dati nei test gnostici./ decodificazione dei dati./interne e esterne difficoltà episodiche nella osservazione del comportamento verbale.

Durata dell’insegnamento: 12 settimane (2 ore di teoria e 1 ora di pratica per settimana).

�§¶À 101 	Introduzione all’analisi letteraria 

 	M. Ditsa�semestre invernale

Introduzione: terminologia della letteratura. Che cosa sono la critica, l’interpretazione, l’analisi filologica. Gli strumenti fondamentali per l’approccio ad un testo letterario.

Applicazione pratica: analisi, in base alla bibliografia, di uno o più testi letterari (poesia o prosa). La valutazione avviene attraverso esami scritti.

§¶À 102 	Introduzione alla storia della letteratura italiana 

 	F. Ghicopoulos �semestre invernale - semestre primaverile

–	Gli inizi (X-XII secolo)

–	La letteratura del Rinascimento (XIII-XVI secolo)

–	La letteratura della crisi

–	La letteratura Nazionale (XIX-XX secolo)

Bibliografia:

•	A. Asor Rosa, Storia della letteratura italiana, La Nuova Italia, Firenze 1996.

•	F. Ghicopoulos, Elementi per la storia della letteratura italiana, Paratiritis, Salonicco 1997.

•	Ogni altro manuale di letteratura italiana, come quelli di: N. Sapegno, G. Petronio, M. Pazzaglia, U. Dotti ed altri.

§¶À 103 	Letteratura italiana dal XVIII al XIX secolo (storia-testi)

 	A. Magnelli�semestre invernale

Approccio ed esame dei fattori più significativi che influenzarono tale periodo della letteratura, attraverso testi ed autori rappresentativi. L’analisi e la comprensione di essi sono finalizzati allo sviluppo di dialoghi e discussioni sulla realtà letteraria in esame. Gli studenti potranno richiedere copia del programma dettagliato della materia d’esame al professore durante le ore di ricevimento.

§¶À 104 	Letteratura italiana del XX secolo (storia-testi)

 	F. Kasantzi �semestre invernale

“Dagli inizi del secolo e le ‘modernità’ novecentesche in prosa e in poesia agli anni settanta e le neoavanguardie”

Il corso presenta:

–	la storia della letteratura relativa all’epoca in esame,

–	l’analisi dei testi della lista antologica proposta durante le lezioni.

Queste due parti costituiscono l’esame finale scritto, al quale è richiesto in più un esame orale di una opera singola (romanzo, opera teatrale, raccolta poetica, raccolta di novelle) sempre dello stesso periodo.

Testi consigliati

•	A. Asor Rosa, Storia della letteratura italiana, La Nuova Italia, Firenze 1996.

•	C. Segre - C. Martignoni, Testi nella Storia. La letteratura Italiana dalle origini al Novecento, vol. 4, Mondadori, Milano 1992.



�§¶À 106 	Storia d’Italia I

 	Z. Tsirpanlis �semestre invernale

Storia e civiltÀ d’Italia

Dalla disgregazione dell’Impero Romano all’età dell’Illuminismo (V–XVIII sec.)

Le invasioni dei “Barbari” e il regno degli Ostrogoti in Italia. La presenza bizantina. I Longobardi, la Chiesa di Roma e i Franchi. La fondazione dello stato pontificio. Papa e Carlomagno. Economia agricola e feudalismo italiano. Invasioni dei Saraceni e Normanni. La carta politica d’Italia intorno all’ anno 1000. Le città marinare e commerciali. I Comuni e le loro relazioni con l’Imperatore di Germania. Il policentrismo nella vita italiana. La civiltà comunale e la posizione degli intellettuali nella società italiana. La crisi economica, demografica, politica e spirituale in Italia del secolo XIV. Umanesimo e Rinascimento. Il contributo di Firenze e di Roma dei Papi alla civiltà rinascimentale. I Medici e il papa Leone X. Riforma e Controriforma. Equilibrio politico e interventi francesi e spagnoli nella penisola italiana (1450-1550). La vita e l’opera di Giordano Bruno e Tommaso Campanella (seconda metà XVI sec. - prima metà XVII sec.). Un secolo di stagnazione (XVII sec.). Crisi economica e rivolte antispagnole nell’Italia meridionale. Da Galileo a Vico (XVII-XVIII sec.). Italia ed Europa nell’età dei Lumi. Gli intellettuali Italiani.

Bibliografia - Manuali:

•	Z. Tsirpanlis, Introduzione alla storia medievale dell’ Occidente, Ziti, Thessaloniki 1996 (in greco).

•	G. Procacci, Storia degli Italiani, Laterza, Bari-Roma 1968.

•	AA.VV., Storia d’Italia (opera collettiva), vol. 3, Einaudi, Torino 1972-76.

•	A. Saitta, Guida critica alla storia medievale, Laterza, Bari-Roma 1981. 

•	A. Saitta, Guida critica alla storia moderna, Laterza, Bari-Roma 1981.

§¶À 201 	Letteratura italiana dal XIII al XV secolo (storia-testi)

 	G. Russo�semestre primaverile

–	Presentazione storica dei periodi più significativi dal XIII secolo al XV sec.

–	Il pensiero e le opere di Dante e di Boccaccio.

–	Analisi di alcuni canti della Divina Commedia e alcune novelle del Decameron.

�Bibliografia: 

•	G. Russo, Corso monografico di letteratura italiana dal 1200-1400: Dante e Boccaccio, University Studio Press, Salonicco 1996.

•	N. Sapegno, Compendio di storia della letteratura italiana.

•	La Divina Commedia (inferno - purgatorio - paradiso).

•	Boccaccio Decameron.

§¶À 202 	Letteratura italiana dal XIV al XVII secolo (storia-testi)

 	R. Mazza �semestre invernale – semestre primaverile

Obiettivo del corso: sviluppare negli studenti la capacità di comprendere un testo, di collegarlo all’opera intesa in senso complessivo, all’autore ed al mondo culturale dal quale proviene.

Scelta di testi (poesia/prosa) di autori del Rinascimento fino al Barocco. Presentazione della metodologia di “lettura” di un testo. Gli studenti sceglieranno un testo che studieranno da soli (Orlando furioso, Il Principe ecc.). Gli esami saranno orali.

Testi fondamentali: 

•	G. Petronio, L’attività letteraria in Italia, Palumbo. 

•	M. Pazzaglia, Antologia della letteratura italiana, vol. II, Zanichelli.

•	H. Friedrich, Epoche della lirica italiana. Il Cinquecento. Mursia.

•	C. Segre - C. Martignoni, Testi nella storia, vol. 1, Mondadori.

§¶À 203 	Storia d’Italia II

 	Z. Tsirpanlis �semestre primaverile

Italia ed Europa 

Gli anni della Rivoluzione Francese, di Napoleone, della Restaurazione, �delle Rivoluzioni e del Risorgimento (fine del XVIII sec. – XIX sec.)

Giacobinismo e robespierrismo in Italia. Le “repubbliche sorelle’’. Napoleone e Italia. Restaurazione e moti del 1820-21. Carboneria e azione rivoluzionaria. La rivoluzione di luglio (1830) a Parigi e l’Italia. La situazione economica e politica alla vigilia del 1848. Le idee di Giuseppe Mazzini, Massimo d’Azeglio e Vincenzo Gioberti. Le rivoluzioni del 1848. Successi e insuccessi. Il Piemonte e Napoleone III di Francia. La diplomazia del Cavour e la politica europea. Unione dell’ Italia centrale, annessione dell’ Italia meridionale e fondazione del Regno. Il compimento dell’Unificazione (1859-1870). Il prezzo dell’Unificazione. La “questione romana”. Sviluppo del capitalismo italiano. La Triplice Alleanza e le ambizioni coloniali. Francesco Crispi. Le origini del movimento socialista.

Bibliografia - Manuali:

•	Z. Tsirpanlis, L’Europa e il mondo. 1814-1914, Vanias, Thessaloniki 1993 (in greco).

•	B. Croce, Storia della storiografia italiana nel secolo decimonono, voll. 2, Laterza, Bari-Roma 1964.

•	AA. VV., Nuove questioni di storia del Risorgimento e dell’Unità d’ Italia, Milano 1961.

•	Denis Mack Smith, Storia d’Italia dal 1861 al 1958, voll. 2, Laterza, Bari-Roma 1960.

•	I Giorni della storia d’Italia dal Risorgimento a oggi. Cronaca quotidiana dal 1815, Istit. Geografico De Agostini, Novara 1997. 

§¶? 102	Corso monografico di letteratura italiana contemporanea II

	K. Evanghelou�semestre primaverile

Obiettivi del corso: si veda §¶? 204.

Contenuto: Si dà maggiore importanza a testi della piú recente produzione letteraria con lo scopo di esaminare la trasformazione avvenuta nella societá italiana contemporanea. In particolare vengono scelti dei romanzi dall’asse tematico unitario come per esempio: la figura dello straniero, la posizione degli anziani nella nostra societá ecc. 

Testi fondamentali: 

•	F. La Porta, La nuova narrativa italiana, Bollati Boringhieri, Torino 1999.

•	E. Ghidetti - G. Luti, Dizionario critico dalla letteratura italiana del Novecento, Editori Riuniti, Roma 1997.

§¶? 103 	Testi teatrali italiani

 	R. Mazza �semestre invernale

Scopo delle lezioni:si veda §¶À 202.

Le lezioni verteranno sulla Commedia dell’Arte e Goldoni. Sarà proiettata La locandiera e opere teatrali appartenenti ad epoca precedente.

Gli esami consisteranno in una prova orale. 

�§¶? 104 	Letteratura neogreca I

 	M. Ditsa�semestre primaverile

Il romanzo greco. Problemi di definizione e di cronologia. Le divisioni principali e le tendenze nella creazione del romanzo del XX secolo. Il ruolo della critica e le scelte della storiografia letteraria.

La valutazione del rendimento degli studenti avviene con la presentazione di una tesina facoltativa e con esami scritti.

§¶? 105 	Letteratura neogreca II

 	M. Ditsa�semestre invernale

I momenti più significativi della prosa neogreca dall’Illuminismo fino agli anni 1880.

§¶? 	Storia dell’arte italiana (riguarda tutte le materie offerte)

	E. Meleziadou

Le correnti e le personalità, i momenti più significativi nelle età artistiche, gli influssi subiti e le reazioni suscitate dall’arte europea. Si definiscono i problemi storici, politici e sociali che seguono gli svolgimenti e le crisi della pittura, della scultura e dell’architettura nei riguardi di una ricerca sulle origini di un fenomeno artistico. Le lezioni in italiano tendono anche a completare e ad arricchire la cultura degli studenti del Dipartimento attraverso la conoscenza dell’arte che ha sempre seguito, con influenze reciproche, la lingua e la letteratura italiana. Gli studenti si accosteranno, inoltre, ad altri aspetti delle istanze artistiche, agli esordi e ai propositi di vari movimenti, al linguaggio e alle teorie estetiche. 

§¶? 106 	Storia dell’arte italiana I

	E. Meleziadou �semestre invernale

Elementi di arte romana. Arte paleocristiana e romanica. Arte gotica del XIII secolo. 

�Testo fondamentale:

•	G.C. Argan, Storia dell’arte italiana, vol. 1, Sansoni, Firenze 1968.

§¶? 107 	Storia dell’arte italiana II

 	E. Meleziadou�semestre primaverile

Argomenti dell’arte del primo Rinascimento dal XIV al XV secolo.

Testo fondamentale: 

•	G.C. Argan, Storia dell’arte italiana, vol. 1, Sansoni, Firenze 1968.

§¶? 110 	Tradizioni popolari italiane

 	R. Mazza �semestre primaverile

Scopo delle lezioni: far avvicinare gli studenti ad una cultura che ha tradizioni, usi e costumi diversi o simili alla loro.

Le lezioni verteranno su: a) La magia, b) Usi, costumi e credenze dell’ Italia meridionale.

Gli esami consisteranno in una prova orale.

§¶? 111	Geografia umana dell’ Italia

	I. Onoufriadis�semestre invernale – semestre primaverile

Scopo del corso è quello di far conoscere agli studenti l’ ambiente geografico italiano e di arricchire le loro cognizioni anche attraverso lo studio dell’ economia del Paese (industria, agricoltura, commercio ecc.).

Bibliografia:

•	M. Derruau, Antropogeografia, Fondazione culturale della Banca Nazionale, Atene 1987 (in greco).

•	Harm J. De Blij, Geografia Umana, Bologna 1994.

•	Giuliana Andreotti, Riscontri di geografia culturale, ed. Colibri, Trento 1994.

•	L’Italia verso il 2000, Garzanti.

�§¶E 112	Storia contemporanea d’Italia 

          	G. Russo  �semestre invernale

1.  	Nascita e sviluppo dello Stato italiano

2.  	Prima guerra mondiale

3.	Fascismo – Nazismo

4.	Seconda guerra mondiale

5.	Situazione economica e socio-politica in Italia dal secondo dopoguerra fino agli anni ’70.           

Libro di testo: A. Desideri, Storia e Storiografia, vol. III. Firenze D’Anna.

Ad uso didattico: G. Russo, Glossario di Storia Contemporanea d’Italia. University Studio Press, Salonicco 1996.

§¶? 202	Introduzione alla teoria della letteratura

	K. Evanghelou�semestre invernale

Obiettivi del corso: Presentazione riassuntiva della teoria della letteratura con rilievo particolare alle principali correnti nel 19o e 20o secolo. Sarebbe utile agli studenti di frequentare il corso prima dei corsi monografici di letteratura italiana riguardanti questi periodi (letterari) o almeno parallelamente a questi. 

Contenuto: I movimenti letterari del romanticismo, del realismo, la scuola marxista ed anche gli approcci sociolinguistici moderni. 

Testi fondamentali:

•	Wellek - Warren, £ÂˆÚ›· §oÁoÙÂ¯Ó›·˜, ¢›ÊÚo˜, 8i‹Ó· ¯.¯.

•	°. µÂÏo?‰‹˜, °Ú·ÌÌ·ÙoÏoÁ›· – £ÂˆÚ›· §oÁoÙÂ¯Ó›·˜, ¢ˆ‰ÒÓË, 8i‹Ó· 1994.

•	M. Beardsley, pÛÙoÚ›· ÙˆÓ 8ÈÛiËÙÈÎÒÓ £ÂˆÚÈÒÓ, ÌÂÙ. ¢. ?o‡ÚÙo‚ÈÎ – ¶. ÃÚÈÛÙo‰o?Ï›‰Ë˜, ¡ÂÊ€ÏË, 8i‹Ó· 1989.

§¶? 204 	Corso monografico di letteratura italiana: prosa

	K. Evanghelou�semestre invernale

Obiettivi del corso: Rendere gli studenti lettori sufficienti della letteratura contemporanea attraverso la loro dimestichezza con la teoria e l’ applicazione pratica della teoria nel romanzo italiano del dopoguerra.

Scopo secondario sarebbe quello di approfondire la lingua e la scrittura letteraria e, di conseguenza, una buona parte della civiltà italiana contemporanea. 

Contenuto: Vengono esaminate le tendenze moderne della teoria letteraria con particolare riferimento alla sociologia della letteratura. Si cerca quindi di applicare queste teorie a tre romanzi indicativi.

Testi fondamentali: 

•	°. µÂÏo?‰‹˜, °Ú·ÌÌ·ÙoÏoÁ›· – £ÂˆÚ›· §oÁoÙÂ¯Ó›·˜, ¢ˆ‰ÒÓË, 8i‹Ó· 1994.

•	8. ??o‡Ì·, ? ‰È?Ï‹ ·Ó¿ÁÓˆÛË Ùo? ÎÂÈÌ€Óo?, ??ÈÎ·ÈÚ?ÙËÙ·, 8i‹Ó· 1991.

•	L. Goldmann, °È· ÌÈ· ?oÈÓˆÓÈoÏoÁ›· Ùo? ª?iÈÛÙoÚ‹Ì·Ùo˜, ÌÂÙ. ?Ï. µ€ÏÙÛo? - ¶. ƒ?ÏÌ?Ó, ¶Ï€iÚoÓ, 8i‹Ó· 1977.

•	R. La Capria, Il sentimento della letteratura, Mondadori, Milano 1997.

§¶? 205 	Corso monografico di letteratura italiana dal XIII al XV secolo 

 	R. Mazza�semestre invernale

Scopo delle lezioni: vedi §¶À 202. Attraverso la “lettura” del Canzoniere di Petrarca e di poesie appartenenti alla letteratura delle origini, gli studenti potranno avvicinarsi all’opera, al poeta e all’epoca, e potranno inoltre rendersi conto dei legami esistenti tra il Canzoniere e la lirica d’amore precedente.

Argomenti del corso:

“La lirica d’ amore dai poeti provenzali a Petrarca”.

Gli esami consisteranno in una prova orale.

Bibliografia:

•	F . Petrarca, Il Canzoniere, Garzanti.

•	M. Pazzaglia, Antologia della letteratura italiana, vol. I, Zanichelli.

•	G. Petronio, Storia della letteratura italiana, Principato.

•	G. Della Casa, Parole, discorsi, progetti, La Scuola.

•	H. Friedrich, Epoche della lirica italiana. Dalle origini al Quattrocento, Mursia.

•	T. Saffioti, I giullari in Italia, Xenia.

§¶? 206 	Corso monografico di letteratura italiana dal XVI al XVII �secolo

 	R. Mazza�semestre primaverile

Scopo delle lezioni: vedi §¶À 102 (Letteratura italiana II).

Attraverso la lettura del Cortegiano e del Galateo, gli studenti potranno accostarsi all’opera, all’autore ed all’ epoca in cui tali testi sono stati prodotti.

Argomento del corso: “Il Cortegiano e il Galateo: due trattati sul comportamento”.

Gli esami consisteranno in una prova orale.

§¶? 207	Storia italiana della filosofia e delle idee sociopolitiche

	K. Evanghelou�semestre invernale

Obiettivi del corso: Aiutare gli studenti a capire il processo dialettico attraverso il quale vengono prodotte, distribuite e riprodotte le idee filosofiche, politiche e sociali nell’ ambito europeo durante il periodo della storia moderna e contemporanea. 

Contenuto: L’ analisi delle idee filosofiche e sociopolitiche che appaiono nella società italiana dal Rinascimento fino al XX secolo. In particolare vengono scelti:

1.	il periodo del Rinascimento

2.	il periodo dell’unitá d’Italia  

3.	il periodo dell’ascesa del fascismo e del suo scontro con il comunismo. 

Criterio di questa scelta é il significato che questi fenomeni hanno avuto nella formazione del pensiero filosofico e politico europeo.

Testi fondamentali: 

•	M. Cuaz, Intelletuali, potere e circolazione delle idee nell’ Italia moderna 1500-1700, Loescher Editore, Torino 1982.

•	V. Castronovo e altri, L’Italia contemporanea 1945-1975, Piccola Biblioteca Einaudi, Torino 1976.

§¶? 208 	Letterature comparate I

 	Z. Zografidou �semestre invernale 

La Grecia e l’Italia hanno avuto diacronicamente influenze reciproche ed influssi culturali. Si esaminano i rapporti letterari dei due paesi durante il XX secolo.

La valutazione degli studenti si effettua attraverso tesine e un esame finale scritto.

Bibliografia:

•	Z. ?ˆÁÚ·Ê›‰o?, ? ?·Úo?Û›· ÙË˜ pÙ·ÏÈÎ‹˜ §oÁoÙÂ¯Ó›·˜ ÛÙËÓ ?ÏÏ¿‰·, ¶·Ú·ÙËÚËÙ‹˜, £ÂÛÛ·ÏoÓ›ÎË 1999, ÛÛ. 1-101.

•	¶.¢. ª·ÛÙÚo‰ËÌ‹ÙÚË˜, ?ÈÛ·ÁˆÁ‹ ÛÙË ¡ÂoÂÏÏËÓÈÎ‹ ºÈÏoÏoÁ›·, €ÎÙË €Î‰oÛË, ¢?Ìo˜, 8i‹Ó· 1996, ÛÛ. 298-314, 421-30.

•	E. ¶oÏ›Ùo?-ª·ÚÌ·ÚÈÓo‡, ? ™?ÁÎÚÈÙÈÎ‹ ºÈÏoÏoÁ›·: ¯ÒÚo˜, ÛÎo??˜ Î·È Ì€io‰oÈ €ÚÂ?Ó·˜, ?·Ú‰·Ì›ÙÛ·, 8i‹Ó· 1981, ÛÛ. 23-52.

•	K.£. ¢ËÌ·Ú¿˜, “?ÏÏËÓo°Ù·ÏÈÎo› ‰ÂÛÌo› ÛÙ· ¯Ú?ÓÈ· ÙË˜ ?·ÏÈÁÁÂÓÂÛ›·˜ Î·È Ùo? ÊÈÏÂÏÏËÓÈÛÌo‡”, ?ÎË‚?Ïo˜ 16-17 (1987) 1805-18.

•	E. ?ÚÈ·Ú¿˜, “pÙ·ÏÈÎ€˜ Â?È‰Ú¿ÛÂÈ˜ ÛÂ ?·Ï·È?ÙÂÚ· ÂÏÏËÓÈÎ¿ ÎÂ›ÌÂÓ·”, ÛÙo ·ÊÈ€ÚˆÌ·: “? ÂÏÏËÓÈÎ‹ ÏoÁoÙÂ¯Ó›· Î·È oÈ Â?È‰Ú¿ÛÂÈ˜ ÙˆÓ Í€ÓˆÓ ?ÓÂ?Ì·ÙÈÎÒÓ ÚÂ?Ì¿ÙˆÓ”, ¡€· ?ÛÙ›· (ÃÚÈÛÙo‡ÁÂÓÓ· 1987), 148-67.

§¶? 209 	Letterature comparate II

	F. Kasantzi	�semestre invernale

“La scienza delle letterature comparate. La traduzione come transferimento di cultura’.

La lezione è articolata in due livelli: 

–	introduzione alla scienza delle letterature comparate: campo di ricerca, finalità e metodi, 

–	traduzioni in greco delle opere di Dante e di Ugo Foscolo. 

Bibliografia:

•	A. Gnisci-F. Sinopoli, Letteratura Comparata, Sovera, Roma 1995.

•	F. Kiskira-Kasantzi, La Divina Commedia. Dodici traduzioni sconosciute, University Studio Press, Salonicco 2000 (in greco).

•	F. Kiskira-Kasantzi, “Le traduzioni greche dei Sepolcri di Ugo Foscolo”. Ed. Istituto di Studi Bizantini e Neoellenici. Focoltà di Lettere e Filosofia, Università di Catania, Catania 2000 (in corso di stampa).

§¶? 210 	Letteratura neogreca III

 	M. Ditsa	�semestre primaverile

Il contributo della generazione del ‘30 al rinnovamento della poesia neogreca. Principali correnti poetiche e tendenze della critica letteraria nel periodo compreso tra le due guerre. Autori e raccolte di poesie fino al 1940 che creano il nuovo (o innovativo) panorama poetico.

La valutazione del rendimento degli studenti si effettua attraverso tesine facoltative ed esami scritti.

§¶? 211 	Letteratura neogreca IV

 	M. Ditsa	�semestre invernale

La prosa neogreca dal 1880 al 1930. La corrente del demoticismo, lo sviluppo della laografia, e il loro contributo alla formazione del racconto di costume. I maggiori esponenti di etografia e le loro opere rappresentative.

§¶? 212 	Storia dell’arte italiana III

 	E. Meleziadou	�semestre invernale

Rinascimento classico: dal XV al XVI secolo.

Testo consigliato: 

•	G.C. Argan, Storia dell’arte italiana, vol. 3, Sansoni, Firenze 1968.

§¶? 213 	Storia dell’arte italiana IV

	E. Meleziadou�semestre primaverile

Argomenti del Manierismo e del Barocco, dal XVI al XVII secolo. Argomenti del Neoclassicismo e del Romanticismo fino al Futurismo, dal XVIII al XX secolo. Approccio all’arte del XX secolo.

Testo consigliato:

•	G.C. Argan, Storia dell’arte italiana, vol. 3, Sansoni, Firenze 1968. 

•	G.C. Argan, L’arte Moderna, Sansoni, Firenze 1968.

§¶? 214 	Storia del cinema italiano

	I. Onoufriadis �semestre primaverile

Durante le lezioni verranno esaminati le varie correnti ed i film più significativi del cinema italiano, inclusa la realtà politica, storica e sociale che ha influenzato le diverse personalità che in essa hanno operato.

Saranno inoltre proiettati i film più rappresentativi appartenenti a tali correnti.

Gli studenti potranno essere esaminati attraverso una prova orale o svolgere delle ricerche che dovranno presentare al docente prima degli esami finali.

Testo consigliato: 

•	M. Verdone, Storia del cinema italiano, E.T.N., Roma 1995. 

§¶? 215 	Corso monografico di cultura italiana I

	R. Gulisano	�semestre primaverile

Considerando che “le canzoni esprimono lo spirito dei tempi e riescono a restituire immediatamente il profumo di un’epoca” (Borgna, La canzone di Sanremo, Laterza, Bari 1986) si esaminerà, attraverso un excursus storico la canzone come espressione della lingua, della cultura, e della civiltà italiana.

Bibliografia:

•	B. Gianfranco, La canzone italiana del Novecento, Newton Compton Editori, Roma 1989.

§¶? 216	Corso monografico di cultura italiana II

	A. Christodoulou�semestre invernale

Questa materia si occupa dell’analisi dei temi di cultura italiana contemporanea. Si esamina il concetto della cultura e gli approcci tematici per l’analisi della cultura e parallelamente mette in pratica un approccio di analisi dei testi italiani autentici.

Specialmente, lo scopo di questa materia è di presentare il profilo dell’italiano contemporaneo come risulta dai mass media (giornali, riviste). Siccome la materia si svolge in laboratorio, è necessaria la viva partecipazione degli studenti. 

La valutazione verrà effettuata attraverso di tesine e con la partecipazione degli studenti. 

Bibliografia:

•	Eco U. (1989). ? ÛËÌÂÈoÏoÁ›· ÛÙËÓ Î·iËÌÂÚÈÓ‹ ?ˆ‹. 8??‰oÛË-·ÓioÏ?ÁËÛË 8ÓÙ. ?Ûo?¿ÓoÁÏo?. ª·ÏÏÈ¿ÚË˜ ¶·È‰Â›· 8.?., £ÂÛÛ·ÏoÓ›ÎË.

•	Forgacs D., R. Lumley (1996). Italian cultrural studies. An introduction. Oxford University Press.

•	Lotman M.J., Boris A. Uspenskij (1975). Semiotica e cultura. Riccardo Ricciardi Editore, Napoli.

•	Williams R. (1994). Ko?ÏÙo‡Ú· Î·È pÛÙoÚ›·. ?ÈÛ·ÁˆÁ‹ - ÌÂÙ¿ÊÚ·ÛË µ. 8?oÛÙoÏ›‰o?. ?Î‰?ÛÂÈ˜ °ÓÒÛË, 8i‹Ó·. 

�§¶? 218 	Letteratura cretese

 	M. Ditsa�semestre primaverile

Letteratura e società Creta Rinascimentale. La materia si focalizza sulle opere scritte in lingua volgare dal ‘300 fino al ‘600 da poeti e da drammaturgi cretesi studiati nel loro contesto storico-sociale, con enfasi sulla venetocrazia.

§¶? 219 	Relazioni italo-elleniche I

 	Z. Tsirpanlis �semestre invernale

Venezia e Oriente Ellenico 

Dall’ età bizantina al 1797

Venezia come provincia bizantina e stato indipendente. La quarta crociata e la creazione delle colonie veneziane in paesi greci: Sette isole dello Jonio, Peloponneso, Creta, Negroponte, Tino e più tardi Cipro. Bisanzio-Venezia-Genova. Gara di privilegi economici- commerciali. I Greci a Venezia. La fondazione della comunità greca (1498). Tipografie e pubblicazioni greche. Studenti e professori greci all’Università di Padova.

Bibliografia:

•	Studi specifici sulla comunità greca di Venezia e i paesi dell’ Oriente greco sotto dominio veneziano (come ad es. di Erm. Luntzis, St. Xanthudidis, M. Manussacas, Z. Tsirpanlis, F. Mavroidi, G. Plumidis, Ar. Sterghellis, Ath. Karathanassis, Giorgio Fedalto, Chryssa Maltezu, Kostas Tsiknakis ecc.).

•	Donald M. Nicol, Venezia e Bisanzio, ed. Rusconi, Milano 1990.

§¶? 220 	Relazioni italo-elleniche II

 	Z. Tsirpanlis  �semestre primaverile

Relazioni tra l’Italia e la Grecia

(XV - XX sec.)

Umanisti greci ed italiani. Scambio di prodotti culturali ed economici. Comunità greche in Italia: Terra d’ Otranto-Salento, Calabria, Sicilia, Roma, Firenze, Napoli, Ancona, Livorno, Milano, Trieste ecc. Filoellenismo italiano e ospitalità in Grecia dei rivoluzionari italiani. La crisi tra i due paesi nella prima metà del XX sec. Istituti culturali. Missioni archeologiche italiane in Grecia.

Bibliografia:

•	Studi di storia italo-ellenica, a cura di Nikos Moschonas, Atene 1998 (in greco ed italiano).

•	Costas Kerofilas, La Grecia e l’Italia nel Risorgimento Italiano, Firenze 1919. 

•	AA. VV., ‘Le relazioni tra l’Italia e la Grecia’, in: Il Veltro, anno XXVII (gennaio- aprile 1983), fasc. 1-2. 

 �•°E 	Lingua inglese (riguarda tutte le materie offerte)

 	E. Sideridis

La lingua inglese viene insegnata in sei corsi semestrali autonomi (livelli), contraddistinti dai numeri I, II, III, IV, V, VI, che costituiscono una sequenza rispetto al sempre crescente approfondimento della materia. Gli studenti possono seguire i corsi nell’ ordine che loro preferiscono.

Obiettivo dei corsi è quello di sviluppare la capacità degli studenti di comprensione e di produzione linguistica scritta ed orale al fine di poter gestire correttamente situazioni di comunicazione anglofona nella vita quotidiana e nell’ambito delle discipline insegnate nel Dipartimento.

Il lavoro svolto in classe si basa su brani in fotocopia o registrati. L’esame finale (di regola scritto, a meno di diversa disposizione comunicata in tempo utile) verte sull’attività didattica svolta durante il corso semestrale. Viene fornita bibliografia per lo studio facoltativo di ulteriori brani.

Per quanto riguarda il primo livello d’inglese, si presuppone una conoscenza generale della lingua corrispondente a quella che si acquisisce nella scuola secondaria superiore greca. Gli eventuali principianti che desiderano effettuare esercitazioni linguistiche aggiuntive dovranno, entro il 10 ottobre, prendere accordi con l’insegnante per fissare le ore di lezione in più.

Ciascun livello d’inglese, parallelamente all’approfondimento della lingua quotidianamente insegnata, è specializzato nell’approccio linguistico a determinati campi cognitivi nel seguente modo:

Lingua inglese 	   I: 	Fonetica. Fonologia dell’inglese moderno. 

			Bibliografia.

          ²		 II: 	?raduzione-a: dall’inglese in greco (testi legali, 

			amministrativi, direttive dell’ Unione Europea).

          ² 		III: 	Storia della lingua inglese. Linguistica storica. 

			Sociolinguistica.

          ²		IV: 	Letteratura anglofona. Critica.

          ²		 V: 	Linguistica applicata. Istruzione. Psicolinguistica.

          ²		VI: 	Traduzione-b: dall’inglese in greco (testi letterari).





K¢•E  Lingua francese (livelli I, II, III, IV)*

K¢•E  Lingua tedesca (livelli I, II, III, IV)*





*	Informazioni sui corsi al Centro Interfacoltà per l’apprendimento di lingue straniere o alla Segreteria del Dipartimento.�



�

STUDI POST-LAUREA

Il Dipartimento di Lingua e Letteretura Italiana partecipa, per il momento, a due programmi post-laurea: 

I) Al consorzio del programma interfacoltà post-laurea a cui partecipano, oltre al Dipartimento di Italianistica, i seguenti Dipartimenti: Lingua e Letteratura Francese, Lingua e Letteratura Tedesca, Ingegneria Elettronica e Informatica. Questo programma conferisce il titolo di specializzazione nelle scienze del linguaggio e della comunicazione nei seguenti indirizzi: didattica delle lingue, sociolinguistica, applicazioni tecnologiche nelle scienze del linguaggio e delle comunicazioni, traduttologia. Lo stesso programma post-laurea conferisce il dottorato di ricerca nelle scienze e nelle tecnologie del linguaggio e delle comunicazioni. Gli interessati possono rivolgersi alla segreteria del Dipartimento di Lingua e Letteratura Francese. 

II) Il consorzio del programma interuniversitario post-laurea delle Università di Atene e di Salonicco. Questo programma conferisce il titolo di specializzazione in traduzione e traduttologia. Gli interessati possono rivolgersi alla segreteria del Dipartimento di Lingua e Letteratura Francese dell’Università di Atene.

Per informazioni sugli studi post-laurea che conferiscono il dottorato di ricerca in letteratura italiana, storia d’Italia e le relazioni italo-greche, letteratura comparata, come anche in altri settori compresi nel programma del corso di laurea che non sono presenti nei programmi post-laurea, gli interessati possono rivolgersi alla segreteria del nostro Dipartimento. 

PROGRAMMI  EUROPEI  SOCRATES/ERASMUS

Il Nostro Dipartimento partecipa attivamente ai Programmi Europei SOCRATES/ERASMUS e collabora con varie Università Italiane, nei settori di lingua e filologia italiana, traduttologia e storia per lo scambio di studenti e di professori. 

La mobilità dei nostri studenti aumenta ogni anno, gli ultimi dieci anni sono circa 300 studenti (30 ogni anni) e questo significa il successo della partecipazione del nostro Dipartimento ai Programmi.

Per i programmi possono fare domanda tutti i nostri studenti, i quali, se hanno i requisiti necessari e saranno scelti, potranno frequentare uno o due semestri in una università italiana.

Per le informazioni rivolgersi al coordinatore accademico del Dipartimento, Z. Zografidou.

FESTIVITA?

– 	26 ottobre

– 	28 ottobre

– 	17 novembre

– 	dalla Vigilia di Natale fino al giorno successivo all’Epifania

– 	30 gennaio

– 	dal giovedì grasso al martedì successivo

– 	25 marzo

– 	dalla Domenica delle Palme fino alla Festa di San Tommaso

– 	1o maggio

– 	Pentecoste

ABBREVIAZIONI

8.?.p.	=	Istituti universitari di studi superiori

8.¶.£.	=	Università “Aristotele” di Salonicco

°¢E	=	Insegnamento facoltativo di linguistica e di didattica

°¢À 	= 	Insegnamento obbligatorio di linguistica e di didattica

°.™.	= 	Consiglio del dipartimento

¢.?.¶.	=	Personale docente e di ricerca

¢.M. 	=	Crediti

¢.™.	=	Consiglio di amministrazione

E.C.T.S.	=	Sistema europeo di transferimento di crediti accademici

?.?.¢.I.¶.	=	Personale docente e di laboratorio

E.T.E.¶.	=	Personale tecnico e di laboratorio

I°E	=	Insegnamento facoltativo di lingua italiana

p°À 	= 	Insegnamento obbligatorio di lingua italiana

p.?.À.	=	Ente nazionale per l’assegnazione di borse di studio

K¢•°	= 	Centro interfacoltà di lingue straniere

§¶E	=	Insegnamento facoltativo di letteratura e cultura

§¶À 	= 	Insegnamento obbligatorio di letteratura e cultura

•°?	= 	Materia di lingua straniera facoltativa

º.?.?.	=	Gazzetta ufficiale

ø/E (O/S)	= 	Ore per settimana



Elenco Telefonico % — POSTE ELETTRONICHE

Posta elettronica del Dipartimento di Italianistica: http://www.auth.gr/itl

fax del personaleé: 2310 997582



Direttore del Dipartimento 

	Ghicopoulos Febo	2310	997584	ghico@itl.auth.gr



Segreteria Centrale

Anghelakis Pavlos 	2310	995243, 995242 (fax)

Saropoulou Vasso	2310	995238

Triantafillou Vasso	2310	995239

Trontsiou Anthi	2310	995242



Segreteria del Dipartimento

Papazachariou Panaghiotis	2310	997582 (& fax)



Biblioteca

Kostoglou Dimitris	2310	997599

Doundi Maria	2310	997599	mdoundi@itl.auth.gr



Personale Docente

Bertelè Maria-Gabriella	2310	997586	bertele@itl.auth.gr

Bousboukis Antonios	2310	997591

Christodoulou Natassa	2310	997509	nata@itl.auth.gr

Crocco-Galèas Grazia	2310	997590	crocco@itl.auth.gr

Ditsa Marianna	2310	997583

Evanghelou Constantina	2310	997592	kevangel@itl.auth.gr

Ghicopoulos Febo	2310	997584	ghico@itl.auth.gr

Giannoulopoulou Giannoula	2310	997562	gianna@itl.auth.gr

Gulisano-Tsapanou Rosaria	2310	997586	roria@itl.auth.gr

Kassapi Eleni	2310	997588	kassapi@itl.auth.gr

Kiskira-Kazantzi Fani	2310	997594	fkasa@itl.auth.gr

Macrì Gabriella	2310	997596

Magnelli Alessandro	2310	997587

Mazza-Ignataki Rachele	2310	997589	mazza@itl.auth.gr

Meleziadou-Domboula Evi	2310	997585	evmel@itl.auth.gr

Onoufriadis Ioakim	2310	997585

Pavlidou-Lazaridou Dimitra	2310	997585

Rodella-Antoniou Anna-Maria	2310	997381

Russo-Karali Giovannina	2310	997382

Sideridis Evripidis	2310	997586

Tsirpanlis Zacharias	2310	997595

Tsopanoglou Antonis	2310	997593	tsop@itl.auth.gr

Zografidou-Karahaliou Zosi	2310	997598	zosi@itl.auth.gr


